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DEUTSCH

Sorgen Sie dafir, dass diese Anleitung beim Betreiber
des Tores verbleibt!

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!

Sie gibt Ihnen wichtige Informationen zur sicheren
Montage, zum Betrieb und fiir die fachgerechte Pflege
und Wartung des Garagentores.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf.

Tragen Sie die Serien-Nr. (siehe Typenschild) ein.
Serien-NE: oo

1 A\ sicherheitshinweise

Schaden, die durch Nichtbeachtung dieser
Anleitung und der Sicherheitshinweise entstehen,
entbinden den Hersteller von der Haftungspflicht.

1.1 Sachkundige Personen

Lassen Sie die Montage, Inbetriebnahme und Wartung
von einem Sachkundigen (kompetente Person gemaB
EN 12635) nach dieser Anleitung durchfiihren. Die
Anforderungen der Normen EN 12604 und EN 12635
sind dabei zu beachten.

1.2 Verwendete Warnhinweise und Symbole
Spezielle Sicherheitshinweise erfolgen an den jeweils
wichtigen Stellen. Sie sind mit den folgenden Symbolen
und Signalwortern gekennzeichnet.

Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine
Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod
fUhren kann.

/\ WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu
schweren Verletzungen flihren kann.

/\ VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten oder
mittleren Verletzungen flihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung
oder Zerstérung des Produkts fiihren kann.

wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Sachschaden

zulédssige Anordnung oder Tatigkeit

®
v

unzuldssige Anordnung oder Tatigkeit

1406 011 RE/09.2015
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siehe Textteil (z.B. Punkt 2.2.1)

/4 prifen
=

Bauteil langsam

Bauteil / Verpackung entsorgen

1.3 BestimmungsgemaBe Verwendung

e Das Garagentor ist ausschlieBlich fir die private
Nutzung vorgesehen. Wenn Sie das Tor im gewerb-
lichen Bereich einsetzen wollen, prifen Sie vorher, ob
die glltigen nationalen und internationalen Vor-
schriften diese Nutzung zulassen.

e Das Garagentor ist fir den AuBeneinsatz geeignet, es
schwenkt nach auBen und &ffnet nach oben.

e Das Garagentor kann handbetatigt oder mit einem
Antrieb ausgerustet werden.

1406 011 RE/09.2015

1.4 Allgemeine Sicherheitshjnweise
e Halten Sie den Schwenk- und Offnungsbereich des

Tores immer frei. Stellen Sie sicher, dass sich
wahrend der Torbetatigung keine Personen, insbe-
sondere Kinder oder Gegensténde im Bewegungs-
bereich des Tores befinden.

Bringen Sie keine zuséatzlichen fremden Bauteile an!
Die Zugfedern sind auf das Torblattgewicht abge-
stimmt. Zusatzliche Bauteile kénnen die Federn
Uberlasten.

Andern oder entfernen Sie keine Bauteile! Sie
kénnten dadurch wichtige Sicherheitsbauteile auBer
Funktion setzen. Verwenden Sie ausschlieBlich auf
das Garagentor abgestimmte Originalteile.
Schiitzen Sie das Tor vor aggressiven und atzenden
Mitteln, wie z.B. Salpeterreaktionen aus Steinen oder
Mobrtel, Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv
wirkende Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial.
Sorgen Sie fiir ausreichenden Wasserablauf und fur
Beluftung (Trocknung) im unteren Bereich der
Rahmenseitenteile.

Der Betrieb des Tores unter Windeinwirkung kann
geféhrlich sein.
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2 Montage und Inbetriebnahme Alle MaBangaben im Bildteil in mm.
2.1 Sicherheitshinweise 2.2.1 Deckenmontage

/A WARNUNG /\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Uberstehender Anker

Bei der Montage besteht Verletzungsgefahr. Beachten
Sie folgende Anweisungen:

» Tragen Sie Schutzbrille und
Schutzhandschuhe.

b

&
=
c » Sichern Sie das Tor gegen Umfallen ab.
» Stiitzen Sie die Laufschiene sicher ab.
» Sichern Sie das Torblatt gegen Absturz ab.

» Montieren Sie alle mitgelieferten
Befestigungen gemaB der Montageanleitung!

ACHTUNG

Produktbeschadigung

Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Verwenden Sie dem Mauerwerk entsprechende
Diibel, Scheiben und Schrauben.

» Schitzen Sie Torzarge mit Lagerbock und Torblatt
wahrend der Montagearbeiten vor Bohrstaub.

2.2 Montage
Das Garagentor kann von innen hinter die Offnung oder
in die Offnung eingebaut werden (siehe Bild Ill).

6

Bei der Deckenmontage ohne ausreichende

Kopffreiheit besteht Verletzungsgefahr.

» Kirzen Sie bei Bedarf den Anker biindig mit der
Unterkante der Laufschiene.

2.2.2 Torlauf- und Toranschlagkontrolle
» Kontrollieren Sie den Torlauf und den Toranschlag.

Fur einen einwandfreien Torlauf missen die Diagonal-
maBe a und b gleich sein und die Gummipuffer in
Endstellung beidseitig am hinteren Verbindungswinkel
anschlagen.

Fiir eine einfache und sichere Montage fiihren Sie
die Arbeitsschritte nach Bild 1 bis Bild 9.3 sorgfaltig
durch!

1406 011 RE/09.2015
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2.3 Inbetriebnahme 3 Bedienung
2.3.1 Torzugfederspannung priifen (Bild 8.3) 3.1 Sicherheitshinweise
» Offnen Sie das Tor auf halbe Hohe.
Das Tor muss sich in dieser Position halten. /A WARNUNG
/A WARNUNG Torbewegung _
Im Schwenk- und Offnungsbereich des Tores besteht
Torzugfederspannung Verletzungsgefahr.

Durch die hohe Torzugfederspannung besteht bei
unsachgemaBem Umgang Verletzungsgefahr. betétigung keine Personen, insbesondere Kinder,

» Lassen Sie die Torzugfederspannung nur bei oder Gegenstidnde im Bewegungsbereich des Tores
gedffnetem und gesichertem Tor von einem befinden.

Sachkundigen nach Bild 8.3 (1-4) einstellen. » Halten Sie einen Sicherheitsabstand von 1350 mm
» Sichern Sie nach dem Einstellen der Zugfeder- vor dem Tor ein.

spannung die Federhalter mit den Federsteckern.

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Tor-

Epn:,ﬂ:i
Wenn das Tor deutlich nach unten absackt: ==
» Erhohen Sie die Zugfederspannung.

Wenn das Tor deutlich nach oben zieht:

» Senken Sie die Zugfederspannung.

Fuhren Sie einen Probelauf durch und lberprifen Sie
das Tor entsprechend dem Kapitel 4, Priifung und Offnen und SchlieBen

Wartung. Durch falsches Offnen oder SchlieBen besteht
Sachkundig montiert und geprift ist das Garagentor Verletzungsgefahr.

leichtgéngig, funktionssicher und einfach zu bedienen.

Offnen von Hand:

» Offnen Sie das Tor ausschlieBlich mit dem
AuBengriff oder Innengriff, keinesfalls am Hebelarm
oder mit der Seilglocke.

1406 011 RE/09.2015 7
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» Schieben Sie das Tor immer bis in die Endstellung
und warten Sie ab, bis das Tor still steht.

SchlieBen von Hand:

» SchlieBen Sie das Tor ausschlieBlich mit dem
AuBengriff, Innengriff oder mit der Seilglocke,
keinesfalls am Hebelarm!

» Achten Sie darauf, dass die Verriegelung einrastet.

3.2 Tor mit dem Griff 6ffnen

Von auBen 6ffnen:

» Drehen Sie den Giriff eine 1/4 Drehung nach rechts.
Von innen 6ffnen:

» Drehen Sie den Griff eine 1/4 Drehung nach links.

Das mit Handgriff geschlossene Tor ist nicht verriegelt.

Verwenden Sie zum Verriegeln Schliissel oder
Sicherungsstift.

3.3 Schloss entriegeln und verriegeln

Von auBen mit dem Schlissel und von innen mit dem

Sicherungsstift.

Von auBlen entriegeln:

» Drehen Sie den Schlissel eine ganze Drehung nach
rechts und ziehen Sie den Schlissel ab.

Von auBen verriegeln:

» Drehen Sie den Schlissel eine ganze Drehung nach
links und ziehen Sie den Schlussel ab.

Von auBen entriegeln - selbstverriegelnd:

1. Drehen Sie den Schlissel eine 1/2 Drehung nach
rechts und 6ffnen Sie das Tor leicht.

2. Drehen Sie den Schllssel wieder in die Ausgangs-
position zurlick und ziehen Sie den Schlissel ab.

Das Schloss ist nach dem SchlieBen des Tores wieder

verriegelt.

Von innen entriegeln:

» Schieben Sie den Sicherungsstift nach links.

Mit dieser Entriegelung kénnen Sie das Tor

anschlieBend ohne Schllssel 6ffnen.

Von innen verriegeln:

» Schieben Sie den Sicherungsstift nach rechts.

HINWEIS:

e Beachten Sie bei Toren mit Antrieb die Bedienungs-
hinweise des Antriebherstellers.

e Bei Stahl-Sicke-Toren mit Luftungsoffnungen ist die
Verriegelung waagerecht mit nicht federnden
Stangen. Der Sicherungsstift ist zum Einbruchschutz
verdeckt.

4 Priifung und Wartung

4.1 Sicherheitshinweise

» Lassen Sie Prif- und Wartungsarbeiten mindestens
einmal jahrlich von einem Sachkundigen nach dieser
Anleitung durchfiihren.

1406 011 RE/09.2015
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A\ WARNUNG

Torbewegung

Im Schwenk- und Offnungsbereich des Tores besteht

Verletzungsgefahr.

» Stellen Sie sicher, dass sich wéahrend der Torbe-
tatigung keine Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegenstande im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

» Funktionsteile, insbesondere Sicherheitsbauteile

dirfen nur von Sachkundigen ausgetauscht werden.

4.2 Zustand des Tores priifen

» Prifen Sie durch Sichtkontrolle den Allgemeinzustand
des Tores, alle Bauteile und Sicherheitseinrichtungen
auf Vollstandigkeit, Zustand und Wirksamkeit.

» Kontrollieren Sie alle Befestigungspunkte auf festen
Sitz. Ziehen Sie bei Bedarf die Schrauben fest.

» Olen Sie alle Drehpunkte mit einem handelsiiblichen
Kriech-/Schmierdl. Verwenden Sie kein Fett
(siehe Bild 8.1).

4.3 Torzugfederspannung priifen
Siehe Kapitel 2, Montage und Inbetriebnahme.

4.4 Torzugfedern erneuern

» Lassen Sie die Torzugfedern nach ca. 25 000
Torbetdtigungen durch einen Sachkundigen
erneuern.

1406 011 RE/09.2015

Dies ist erforderlich bei circa:

Torbetdtigungen pro Tag Zeitraum
bis zu 5 alle 15 Jahre
6-10 alle 8 Jahre
11-20 alle 4 Jahre
21-40 alle 2 Jahre
Uber 40 jahrlich
/A VORSICHT

Ausgeldngte Torzugfeder

Verletzungsgefahr durch eine ausgeléngte Torzug-

feder — der Windungsabstand ist ungleichmaBig.

» Lassen Sie die Torzugfeder sofort von einem
Sachkundigen ersetzen.

4.5 Laufrollen und Laufschienen priifen

» Reinigen Sie die Laufschienen. Nicht fetten!

» Prufen Sie die Laufrollen auf VerschleiB. Lassen Sie
die Laufrollen bei starker Abnutzung oder
Beschadigung durch einen Sachkundigen ersetzen.

4.6 Schloss und Verriegelung priifen
ACHTUNG

Pflegemittel
Nicht geeignete Pflegemittel kdnnen zu
Beschadigungen fihren.
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» Verwenden Sie nur spezielle Pflegemittel fir Profil-
zylinder aus dem Fachhandel. Verwenden Sie kein
Ol oder Grafit.

» Olen Sie die Verriegelung-Drehfalle mit einem
handelsUblichen Kriech-/Schmierdl. Verwenden
Sie kein Fett.

» Uberpriifen Sie die Verriegelung nach Bild 1.2 und
stellen Sie diese bei Bedarf ein.

4.6.1 Hebelverschlusslager einstellen (Bild 9.1)

Das Hebelverschlusslager ist bereits fir den Normalfall

eingestellt. Bei Ungenauigkeiten am Baukdrper:

» Ldsen Sie die Muttern, verschieben Sie das
Hebelverschlusslager in Pfeilrichtung und ziehen Sie
die Muttern wieder fest.

4.7 Zubehor

e Verwenden Sie ausschlieBlich auf das Garagentor
abgestimmte Originalteile, um das hohe Leistungs-
niveau an Qualitét, Sicherheit, Zuverlassigkeit und
Langlebigkeit sicherzustellen.

e \erwenden Sie nur einen fiir das Garagentor
zugelassenen Antrieb nach EN 13241-1. Beachten
Sie dabei die separaten Anweisungen zur Montage
und Bedienung des Antriebherstellers. Setzen Sie
beide Drehfallen auBer Betrieb.

e Verwenden Sie das Verriegelungsset fiir Schwingtore,
wenn Sie die Funktion der Drehfallen auch beim
Betrieb eines Garagentorantriebes wiinschen.

10

5 Oberflachenschutz

5.1 Tor mit Stahlfiillung

Das Torblatt ist aus verzinktem Material und polyester-

pulvergrundbeschichtet. Kratzer oder kleinere

Beschadigungen sind kein Reklamationsgrund. Fur

einen dauerhaften Oberflachenschutz empfehlen wir

binnen drei Monaten nach der Auslieferung einen

Endanstrich. Beachten Sie hierfir folgende Schritte:

1. Schleifen Sie die Torflache mit feinem Schleifpapier
leicht an (mind. 180er-Kérnung).

2. Reinigen Sie die Torflache mit Wasser und trocknen
Sie diese.

3. Streichen Sie die Torflache mit einem I6semittel-
haltigen 2K-Epoxid Haftgrund und einem handels-
Ublichen Kunstharzlack fir den AuBenbereich.
Stimmen Sie beide Anstriche aufeinander ab.
Beachten Sie hierbei die Verarbeitungshinweise des
Lackherstellers.

Erneuern Sie den Endanstrich bei Bedarf entsprechend

der ortlichen atmosphéarischen Belastung.

6 Reinigung und Pflege

6.1 Torflachen aus Stahl

» Reinigen Sie die Torflachen mit klarem Wasser und
weichem Schwamm oder mit handelsiblichen
Lackreinigern.

1406 011 RE/09.2015
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6.2 Typenschild
» Reinigen Sie das Typenschild.
Es sollte immer deutlich lesbar sein.

7 Hilfe bei Funktionsstérungen

Bei Schwergangigkeit oder anderen Stérungen:

» Uberpriifen Sie alle Funktionsteile. Beachten Sie
hierflir das Kapitel 4, Priifung und Wartung.

» Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an einen
Sachkundigen.

8 Demontage

Lassen Sie das Tor von einem Sachkundigen
demontieren und fachgerecht entsorgen.

1406 011 RE/09.2015

Weitergabe sowie Vervielféltigung dieses Dokuments, Verwertung und
Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich
gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte
fir den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmuster-
eintragung vorbehalten. Anderungen vorbehalten.
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Make sure that these instructions remain with the door
operator!

Read and follow these instructions carefully!

They provide you with important information on safe
fitting and operation, as well as proper care and
maintenance of your garage door.

Keep these instructions in a safe place.

Enter the serial number (see the data plate) here.

1 A Safety Instructions

The manufacturer is not liable for damage resulting
from non-compliance with these instructions and
the safety instructions.

1.1 Qualified persons

Have a qualified person (competent persons in acc.
with EN 12635) fit, start-up and maintain the door
following these instructions. While doing so, the
requirements listed in the standards EN 12604 and
EN 12635 must be observed.

1.2 Symbols and signal words used

Special safety information is provided at respective
important points in these instructions. They are
identified by the following symbols and signal words.

1406 011 RE/09.2015

The general warning symbol indicates a
danger that can lead to injury or death.

/A wARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious
injuries.

A\ caution

Indicates a danger that can lead to minor or moderate
injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

Important note for avoiding damage to
property

Permissible arrangement or activity

Non-permissible arrangement or activity

®
v
><
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See the text section (e.g. Section 2.2.1)

Inspect

Move component slowly

Dispose of components/ packaging

1.3 Intended use

e The garage door is only intended for private use.
If you would like to use the door in a commercial
application, first check whether the currently valid
national and international regulations permit such
use.

* The garage door is suitable for use outside; it opens
outwards with an up-and-over action.

e The garage door can be manually operated or fitted
with an operator.

14

1.1 General safety instructions

Always keep the swivelling and opening area of the
door clear. When in operation, make sure that neither
persons, children in particular, nor objects are located
within the door's area of travel.

Do not attach any additional components of another
make! The tension springs are matched to the door
leaf weight. Additional components can overload the
springs.

Do not alter or remove any components! You could
otherwise risk putting important safety components
out of action. Only use original parts intended for use
with this particular garage door.

Protect the door from caustic, aggressive
substances, e.g. nitrous reactions from stones or
mortar, acids, alkali solutions, de-icing salt,
aggressive paints or sealants.

Make sure that there is sufficient water run-off and
ventilation (drying) in the lower section of the side
frames.

Operation of the door during heavy winds may be
dangerous.

1406 011 RE/09.2015
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2 Fitting and Initial Start-Up

1.4 Safety instructions

/A WARNING

Danger of injury
There is a danger of injury during fitting. Observe the
following instructions:

&y | » Wear safety glasses and protective gloves.

e

A » Secure the door from falling.
» Support the tracks properly.
» Secure the door leaf from crashing to the
floor.
» Fit all delivered fastenings according to the
fitting instructions.

ATTENTION

Damage to the product

Observe the following instructions:

» Use plugs, washers and screws suitable for the
brickwork.

» Protect the door frame along with the ball-bearing
bracket and door leaf against drilling dust during
fitting.

1406 011 RE/09.2015

2.1 Fitting
The garage door can be fitted from the inside behind
the opening or in the opening (see Figure llI).

All the dimensions stated in the illustrated section are
in mm.

1.4.1 Fitting to the ceiling
/A CAUTION

Protruding anchor

There is a risk of injury when fitting to the ceiling

without sufficient headroom.

» Shorten the anchor flush with the lower edge of the
track.

1.4.2 Checking the door action and door stop
» Check the door action and door stop.

In order for the door to travel freely, the diagonal
dimensions a and b must be equal and the rubber
buffers in the end-of-travel position must contact the
rear spacer on both sides.

To ensure simple and safe fitting, carefully go
through the work steps illustrated in

Figures 1 to 9.3!

15
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2.2 Initial start-up

1.4.3 Checking the door spring tension (Figure 8.3)

» Open the door halfway.
The door should hold this position.

/A WARNING

Door spring tension

Improper adjustment of the door spring tension may

result in injuries.

» Only have a specialist adjust the door spring
tension in accordance with Figure 8.3 (1-4) when
the door is open and secured.

» After adjusting the door spring tension, secure the
spring holders with the spring securing pins.

If the door moves substantially downwards:
» Increase the spring tension.

If the door moves substantially upwards:

» Decrease the spring tension.

Perform a test run and check the door in accordance
with Chapter 4, Fitting and Initial Start-Up.

When properly fitted and inspected, the garage door
can be easily moved, is functionally safe and easy to
operate.

16

3 Operation

1.5 Safety instructions

/A WARNING

Door travel

There is a risk of injury in the door's swivelling and

opening area.

» When in operation, make sure that neither persons,
children in particular, nor objects are located within
the door's area of travel.

» Keep a safe distance of 1350 mm away from the
door.

Opening and closing

There is a risk of injury when opening or closing the

door improperly.

Manually opening:

» Only open the door with the exterior handle or
interior handle, never with the lever arm or the cord
knob.

1406 011 RE/09.2015
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» Always slide the door fully into the end-of-travel
position and wait until the door has come to a stop.

Manually closing:

» Only close the door with the exterior handle, interior
handle or the cord knob, never with the lever arm.

» Make sure that the locking engages correctly.

1.6 Opening the door with the handle
Opening from the outside:

» Turn the handle a quarter turn clockwise.
Opening from the inside:

» Turn the handle a quarter turn anti-clockwise.
The door is not locked when closed with the grip
handle. Use the key or locking pin to lock the door.

1.7 Locking and unlocking the door

From outside with the key and from inside with the

locking pin.

Unlocking from the outside:

» Turn the key one whole turn clockwise and remove
the key.

Locking from the outside:

» Turn the key one whole turn anti-clockwise and
remove the key.

Unlocking from the outside - self-locking:

1. Turn the key half a turn clockwise and slightly open
the door.

2. Turn the key back to the original position and
remove it.

When the door is closed, the lock is locked again.

1406 011 RE/09.2015

Unlocking from inside:

» Push the locking pin to the left.

By unlocking in this way, you can then open the door
without a key.

Locking from inside:

» Push the locking pin to the right.

NOTE:

e Follow the operator manufacturer's instructions for
doors with operator.

¢ Ribbed steel doors with ventilation slots are locked
horizontally with non-resilient rods. The locking pin is
concealed to prevent burglary.

4 Inspection and Maintenance

1.8 Safety instructions

» Have a specialist perform inspection and
maintenance work on the door at least once a year in
accordance with these instructions.

/A WARNING

Door travel

There is a risk of injury in the door's swivelling and

opening area.

» When in operation, make sure that neither persons,
children in particular, nor objects are located within
the door's area of travel.

» Functional parts, particularly safety components,
may only be exchanged by a specialist.
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1.9 Checking the condition of the door

» Visually inspect the general condition of the door, all
components, and safety devices for completeness,
proper condition, and effectiveness.

» Check that all of the fixing points are tight. Tighten
the screws if necessary.

» Lubricate all pivot points with a standard penetrating
or lube oil. Do not use grease (see Figure 8.1).

1.10 Checking the door spring tension
See Chapter 2, Fitting and Initial Start-Up.

1.11  Replacing the door tension springs
» Have the door tension springs replaced by a
specialist after approx. 25000 door cycles.

This is required at the following approximate time:

Door cycles per day Period
Upto5 Every 15 years

6-10 Every 8 years

11-20 Every 4 years
21-40 Every 2 years

Over 40 yearly
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/A CAUTION

Elongated door tension spring

Danger of injury due to elongated door tension

spring - the coil spacing is irregular.

» Call in a qualified specialist to replace the door
tension spring immediately.

1.12  Checking the track rollers and tracks

» Clean the tracks. Do not apply grease.

» Check the track rollers for wear. Have the track rollers
replaced by a specialist if they are greatly worn or
damaged.

1.13  Checking the lock and locking mechanism

ATTENTION

Care products

Unsuitable care products may cause damage.

» Only use specialised care products for the profile
cylinder. Do not use oil or graphite.

» Lubricate the locking rotary catch with a standard

penetrating or lube oil. Do not use grease.

» Check the locking as shown in Figure 1.2 and adjust
it if necessary.

1406 011 RE/09.2015
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1.13.1 Adjusting the latching (Figure 9.1)

The latching has already been adjusted for normal use.

In case of building structure imprecision:

» Loosen the nuts, slide the latching in the direction of
the arrow and tighten the nuts again.

1.14  Accessories

¢ To ensure a high level of quality, safety, reliability, as
well as a long service life, only use original parts
intended for this particular garage door.

e Only use an operator approved for the garage door
according to EN 13241-1. Follow the separate
instructions for fitting and operation provided by the
operator manufacturer. Immobilise both rotary
catches.

e Use the latching kit for up-and-over doors if you want
the rotary catches to function when operating a
garage door operator.

5 Surface Protection

1.15 Door with steel infill

The door leaf is made of galvanized material and has a
polyester-primer coating. Scratches or minor damage
are no reason for complaints. For long-lasting surface
protection, we recommend applying a final coat within
three months of delivery. For this, follow the steps
below:
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1. Lightly sand the door surface with a fine sand paper
(at least 180 grain size).

2. Clean the door surface with water and then dry it.

3. Apply a 2K-EPOXY-etch primer to the door surface
and paint it with a conventional synthetic resin paint
for outdoor applications. Coordinate both coatings
with each other. When doing so, follow the
instructions provided by the paint manufacturer.

Renew the final coat when necessary, depending on

the local weather conditions.

6 Cleaning and Care

1.16 Door surfaces made of steel
» Clean the door surfaces with clear water and a soft
sponge or with conventional paint cleaners.

1.17 Data plate
» Clean the data plate.
It must always be easy to read.

7 Assistance with Malfunctions

If the door is difficult to move or exhibits other

malfunctions:

» Check all the functional parts. To do this, please
follow the instructions in Chapter 4, Fitting and Initial
Start-Up.

» In the case of uncertainty, contact a specialist for
assistance.
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8 Dismantling

Have the door dismantled and disposed of by a
specialist.

20

Dissemination as well as duplication of this document and the use and
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation obligations. All rights
reserved in the event of patent, utility model or design model registration.
Subject to changes.
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Veillez a ce que ces instructions soient conservées chez
I’exploitant de la porte!

Lisez et observez attentivement ces instructions!
Elles vous donnent des informations importantes pour
un montage sdr, un fonctionnement, un entretien et une
maintenance conformes de la porte de garage.
Conservez précieusement ces instructions que.
Saisissez le numéro de série

(voir plaque d’identification).

N® A€ SEIII i

1 A Consignes de sécurité

Les dégats causés par le non-respect de ces
instructions et de ces consignes de sécurité
dégagent le fabricant de toute responsabilité.

1.1 Spécialistes

Faites effectuer le montage, la mise en service et la
maintenance par un spécialiste (personne compétente
au sens de la norme EN 12635) conformément a ces
instructions. Les spécifications des normes

DIN EN 12604 et EN 12635 doivent étre respectées.

1.2 Consignes de sécurité et symboles utilisés
Les passages importants sont marqués par des

consignes de sécurité spéciales. Ces consignes sont
indiquées par les symboles et mots-signaux suivants.

22

Ce symbole général d’avertissement désigne
un danger susceptible de causer des
blessures graves ou la mort.

/\ AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort
ou des blessures graves.

/\ PRECAUTION

Désigne un danger susceptible de provoquer des
blessures légéres a moyennes.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de
détruire le produit.

Remarques importantes pour éviter les
dommages matériels

Disposition ou activité autorisée

Disposition ou activité interdite

O
v
><
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Voir partie texte
= (par ex. le paragraphe 2.2.1)

Controler
//.9

Elément de construction lent

Elimination de I’élément de construction/de
I’emballage

1.3 Utilisation appropriée

e La porte de garage est exclusivement réservée a
I’'usage privé. Si vous souhaitez utiliser la porte dans
un cadre industriel, vérifiez au préalable que les
prescriptions nationales et internationales en vigueur
autorisent cet usage.

e La porte de garage est destinée a I'usage extérieur.
Elle pivote vers I'extérieur et s’ouvre vers le haut.

e La porte de garage peut étre a commande manuelle
ou équipée d’une motorisation.
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1.4 Consignes de sécurité générales

e Assurez-vous que la zone de mouvement et de
pivotement de la porte soit toujours dégagée et
qu’aucune personne — en particulier des enfants —
ne s’y trouve pendant la manoeuvre de la porte.

¢ N’ajoutez aucun élément supplémentaire étranger!
Les ressorts de traction sont congus précisément
pour le poids du tablier de la porte. Des éléments
supplémentaires pourraient surcharger les ressorts.

¢ Ne supprimez ni n’enlevez aucun des éléments de
construction. Cela risquerait de mettre hors service
des composants importants pour la sécurité. Utilisez
exclusivement des pieces d’origine concordant
parfaitement pour la porte de garage.

* Protégez la porte des produits agressifs ou
décapants, tels que salpétre dégagé par les briques
ou le mortier, acides, bases, sel d’épandage,
peintures et matériaux d’étanchéité agressifs.

¢ Veillez a un ecoulement d’eau suffisant ainsi qu’a
une aération (dessiccation) de la partie basse des
parties latérales du cadre.

e Le fonctionnement de la porte peut étre dangereux
en cas de vent violent.
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2 Montage et mise en service

1.5 Consignes de sécurité

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures
Un risque de blessure existe lors du montage.
Observez les consignes suivantes:

&> Portez des lunettes de protection et des
I =3 gants de protection.

A » Protégez la porte de tout renversement.
» Pontez le rail de guidage de maniere sire.
> Protégez le tablier de porte de toute chute.
» Montez toutes les fixations fournies
conformément aux instructions de montage!

ATTENTION

Endommagement du produit

Observez les consignes suivantes:

» Utilisez des chevilles, des rondelles et des vis
conformes a I'utilisation pour magonnerie.

» Protégez le cadre dormant de porte a 'aide d’un
support ainsi que le tablier de porte de la poussiere
de forage pendant les travaux de montage.

24

2.1 Montage
Il est possible de monter la porte de garage de
I'intérieur, derriére ou dans la baie (voir illustration Ill).

Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont
en mm.

1.5.1 Montage au plafond

/A PRECAUTION

Patte de fixation en surplomb

En cas de montage au plafond sans espace suffisant

au fronton, un risque de danger subsiste.

» En cas de besoin, raccourcissez la patte de fixation
jusqu’a I'affleurement avec le bord inférieur du rail
de guidage.

1.5.2 Contrdle de trajet de porte et de la butée de
porte
» Contrdlez le trajet de porte ainsi que la butée de
porte.

Afin d’assurer un trajet de porte irréprochable, les
dimensions diagonales a et b doivent étre identiques et
les butoirs en caoutchouc doivent buter en position
finale des deux cétés a I'arriere de I'équerre de
raccordement.

Afin d’assurer un montage simple, effectuez
soigneusement toutes les étapes de montage de
Iillustration 1 a Pillustration 9.3!
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1.6 Mise en service

1.6.1 Vérification de la tension des ressorts de
traction (illustration 8.3)
» Ouvrez la porte a la mi-hauteur.
La porte doit se maintenir dans cette position.

3 Commande

1.7 Consignes de sécurité

/A AVERTISSEMENT

/A AVERTISSEMENT

Tension des ressorts de traction

En cas de maniement non conforme de la tension

élevée des ressorts de traction, celle-ci constitue un

risque de blessure.

» Faites exclusivement régler la tension des ressorts
de traction, lorsque la porte est ouverte et protégée,
par un spécialiste conformément a I'illustration 8.3
(1a4d).

» Une fois le réglage de la tension des ressorts de
traction effectué, protégez les supports de ressorts
a I'aide de fiches de ressort.

Mouvement de porte

Un risque de blessures existe dans la zone de

pivotement et d’ouverture de la porte.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants, ne
se trouve dans la zone de mouvement de la porte.

» Respectez une distance de sécurité de 1350 mm
devant la porte.

Si la porte s’abaisse violemment:

» Augmentez la tension des ressorts de traction.
Si la porte se reléve nettement:

» Diminuez la tension des ressorts de traction.

Effectuez un trajet d’essai et vérifiez la porte
conformément au chapitre 4, Inspection et
maintenance.

Un montage et une vérification professionnels assurent
un déplacement aisé, un fonctionnement slr et une
manceuvre simple de la porte de garage.
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Ouverture et fermeture

Un risque de blessures existe en cas d’ouverture ou
de fermeture incorrecte de la porte.

Ouverture manuelle:

» Ouvrez exclusivement la porte avec la poignée
extérieure ou intérieure, en aucun cas a I'aide du
bras a levier ou de la tirette a corde.
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» Faites toujours coulisser la porte jusqu’a sa
position finale et attendez que la porte
s’immobilise.

Fermeture manuelle:

» Fermez exclusivement la porte avec la poignée
extérieure ou intérieure ou de la tirette a corde, en
aucun cas a |'aide du bras a levier.

» Lors de la fermeture, veillez a ce que le verrouillage
soit bien encliqueté.

1.8 Ouverture de la porte avec la poignée.
Ouverture depuis I’extérieur:

» Tournez la serrure d’un quart de tour vers la droite.
Ouverture depuis l'intérieur:

» Tournez la serrure d’un quart de tour vers la gauche.
La porte, lorsgu’elle est fermée par la poignée, n’est
pas verrouillée. Pour la verrouiller, utilisez une clé ou
une cheville de sécurité.

1.9 Déverrouillage et verrouillage de la serrure

Depuis I'extérieur avec la clé et depuis I'intérieur a

I’aide de la cheville de sécurité.

Déverrouillage depuis I'extérieur:

» Tournez la clé d’un tour entier vers la droite, puis
retirez la clé.

Verrouillage depuis I'extérieur:

» Tournez la clé d’un tour entier vers la gauche, puis
retirez la clé.

26

Déverrouillage depuis ’extérieur — a verrouillage

automatique:

1. Tournez la clé d’un demi-tour vers la droite et ouvrez
légerement la porte.

2. Tournez a nouveau la clé dans la position de départ,
puis retirez la clé.

La serrure est a nouveau verrouillée a la fermeture de la

porte.

Déverrouillage depuis l'intérieur:

» Faites coulisser la cheville de sécurité vers la gauche.

Avec ce déverrouillage, vous pouvez ouvrir la porte

sans la clé.

Verrouillage depuis l'intérieur:

» Faites coulisser le cheville de sécurité vers la droite.

REMARQUE:

® Pour les portes avec motorisation, respectez les
remarques du fabricant de motorisations relatives a
Iutilisation.

e Pour les portes en acier a rainures avec ouies
d’aération, le verrouillage est horizontal avec des
barres sans ressorts. La cheville de sécurité est
dérobée pour éviter toute intrusion.

4 Inspection et maintenance

1.10 Consignes de sécurité

» Faites effectuer les travaux d’inspection et de
maintenance tous les ans minimum par un spécialiste
conformément a ces instructions.
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/A AVERTISSEMENT

Mouvement de porte

Un risque de blessures existe dans la zone de

pivotement et d’ouverture de la porte.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants, ne
se trouve dans la zone de mouvement de la porte.

» Les pieces fonctionnelles, en particulier les
composants relatifs a la sécurité, ne doivent étre
remplacées que par des spécialistes.

1.11  Vérification de I’état de la porte

» Effectuez un contréle visuel de I’état général de la
porte, de tous les composants ainsi que des
dispositifs de sécurité et vérifiez que tous ceux-ci
sont complets, en état et fonctionnent.

» Contrélez le positionnement stable de tous les points
de fixation. Au besoin, resserrez les vis.

» Huilez tous les points de rotation avec de I'huile
lubrifiante courante. N’utilisez aucune graisse
(voir illustration 8.1).

1.12  Vérification de la tension des ressorts de
traction

Voir chapitre 2, Montage et mise en service.
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4.1 Remplacement des ressorts de traction

» Faites remplacer les ressorts de traction de la porte
par un spécialiste aprés environ 25 000 manceuvres
de porte.

Cela est nécessaire en cas de:

Manoeuvre_s de porte Période
par jour

Jusqu’a s Tous les 15 ans

6-10 Tous les 8 ans

11-20 Tous les 4 ans

21-40 Tous les 2 ans

Plus de 40 Tous les ans

/A PRECAUTION

Ressort de traction étiré

Risque de blessure di a un ressort de traction étiré —

I’écartement des spires est irrégulier.

» Faites immédiatement remplacer le ressort de
traction par un spécialiste.

1.13  Vérification des galets et des rails de

guidage

» Nettoyez les rails de guidage. Ne les graissez pas!

» Veérifiez I'usure des galets. En cas d’usure prononcée
ou d’endommagement des galets, faites-les

remplacer par un spécialiste.
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4.2 Vérification de la serrure et du verrouillage

ATTENTION

Produit d’entretien

Des produits d’entretien inappropriés peuvent

endommager la porte.

» Pour les cylindres profilés, n’utilisez que des
produits d’entretien spéciaux issus du commerce.
N’utilisez pas d’huile ni de graphite!

» Huilez le péne de verrouillage avec de I'huile de
lubrification courante. N'utilisez pas de graisse.

» \érifiez le verrouillage conformément a
I'illustration 1.2 et réglez-le en cas de besoin.

1.13.1 Réglage du palier de fermeture a levier
(illustration 9.1)
Le palier de fermeture a levier est déja réglé pour un

fonctionnement normal. En cas d’imprécisions du corps

de batiment:

» Desserrez les écrous, déplacez le palier de fermeture

a levier dans le sens de la fleche, puis resserrez les
écrous.

1.14 Accessoires

e Utilisez exclusivement des pieces d’origine
appropriées pour la porte de garage afin de garantir
le niveau élevé de qualité, de sécurité, de fiabilité et
de longévité.
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e Utilisez uniquement une motorisation agréée pour
cette porte de garage selon la norme EN 13241-1.
Respectez ce faisant les instructions séparées du
fabricant de motorisations pour le montage et
I'utilisation. Mettez les deux pénes hors service.

e Utilisez le set de verrouillage pour portes basculantes
si vous souhaitez également la fonction des pénes
pendant le fonctionnement de la motorisation de
porte de garage.

5 Protection des surfaces

1.15 Porte avec remplissage en acier

Le tablier de porte est en acier galvanisé et couvert

d’un revétement d’apprét polyester. Les rayures et

autres dégats mineurs ne constituent aucun motif de

réclamation. Pour une protection durable des surfaces,

nous recommandons une couche de finition dans les

trois mois suivant la livraison. Pour cela, observez les

étapes suivantes:

1. Poncez Iégérement la surface de porte avec du
papier de verre (grain min. 180).

2. Nettoyez la surface de porte avec de 'eau puis
séchez la surface.

3. Appliquez a la porte une couche passivante a
2 composants EPOXI contenant un détergent ainsi
qu’un vernis de résine synthétique courant pour la
face extérieure. Accordez les deux lagques entre elles.
Observez ce faisant les conseils d’application du
fabricant de vernis.
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Renouvelez la couche de finition en cas de besoin
conformément a la charge atmosphérique locale.

6 Nettoyage et entretien

1.16  Surfaces de porte en acier

» Nettoyez les surfaces de porte a I'eau claire, avec
une éponge douce ou des produits de nettoyage
pour surfaces laquées du commerce.

1.17 Plaque d’identification
» Nettoyez la plaque d’identification.
La plaque doit toujours étre lisible.

7 Aide en cas de pannes de
fonctionnement

En cas de déplacement difficile et d’autres

dysfonctionnements:

» Vérifiez toutes les piéces de fonctionnement.
Pour cela, tenez compte du chapitre 4, Inspection et
maintenance.

» En cas d’incertitudes, veuillez vous adresser a un
spécialiste.

8 Démontage

La porte de garage doit étre démontée par un
spécialiste et éliminée de maniére appropriée.
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Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation ou
communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation expresse.
Tout manquement a cette regle est illicite et expose son auteur au
versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en cas de dép6t
d’un brevet, d’'un modéle d’utilité ou d’agrément. Sous réserve de
modifications.
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Assicurarsi che queste istruzioni rimangano in possesso
dell'utilizzatore del portone!

Leggete ed osservate queste istruzioni!

Vi forniranno le informazioni necessarie per
un'installazione senza pericoli, un uso corretto e per
una manutenzione a regola d'arte.

Conservare con cura queste istruzioni.

Inserire il numero di serie (vedere la targhetta di
identificazione).

N i SEIIE! .ueiiieiie e

1 A Indicazioni di sicurezza

Il costruttore non si assume alcuna responsabilita in
caso di danni dovuti alla mancata osservanza di
queste istruzioni e delle indicazioni di sicurezza.

1.1 Specialisti

Far effettuare il montaggio, la messa in funzione e la
manutenzione da uno specialista (persona competente
secondo la norma EN 12635). Rispettare inoltre le
norme EN 12604 e EN 12635.

1.2 Avvertenze e simboli utilizzati

Nei rispettivi punti fondamentali sono riportate delle
indicazioni di sicurezza speciali, contrassegnate dai
seguenti simboli e parole di segnalazione.
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Il simbolo di avvertimento generale indica il
rischio di lesioni fisiche o addirittura di
morte.

/\ AVWERTENZA

Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.

/A CAUTELA

Indica il rischio di lesioni lievi o medie.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del
prodotto.

Avvertenza importante per evitare danni alle
cose

Disposizione o attivita consentita

Disposizione o attivita non consentita

X &©e

Vedere il testo (p. es. il punto 2.2.1)

O
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Controllare

i

Elemento costruttivo lento

b

Smaltire elemento costruttivo/imballaggio

1.3 Uso a norma

¢ |l portone per garage € previsto esclusivamente per
I'uso privato. Per I'impiego in ambienti industriali
verificare la conformita alle disposizioni nazionali e
internazionali vigenti in materia.

e |l portone per garage & adatto per I'impiego esterno,
con oscillazione verso |'esterno e apertura verticale.

e |l portone per garage puo essere azionato
manualmente o venire equipaggiato con una
motorizzazione.

1.4 Indicazioni generali di sicurezza

e |asciare sempre libera la zona di oscillazione e di
passaggio del portone. Assicurarsi che durante il
movimento del portone nella sua zona di manovra
non siano presenti né oggetti né persone, in
particolare bambini.
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¢ Non installare componenti supplementari di terzi!

Le molle a trazione sono adattate con la massima
precisione al peso della porta. Componenti montati in
aggiunta possono sovraccaricare le molle.

e Non modificare o rimuovere nessun componente!
C'e il rischio di mettere fuori funzione importanti
componenti di sicurezza. Utilizzare esclusivamente
pezzi originali studiati per il portone per garage.

e Proteggere il portone dall'azione aggressiva e
corrosiva di p. es. reazioni nitriche da pietra o malta,
acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o
mastici ad agenti aggressivi.

e Garantire un sufficiente scarico dell'acqua e
areazione (deumidificazione) nell'area inferiore degli
elementi laterali telaio.

e L'uso del portone in caso di forte vento puo essere
fonte di pericolo.

2 Montaggio e messa in funzione
1.5 Indicazioni di sicurezza

/A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni
Durante il montaggio esiste il pericolo di lesioni.
Osservare le seguenti indicazioni:

&> Indossare occhiali e guanti protettivi.

=
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» Proteggere il portone da un'eventuale
A caduta.
» Sostenere le guide di scorrimento in modo
sicuro.
» Proteggere il manto dalla caduta.
» Montare tutti i fissaggi in dotazione in base
alle istruzioni di montaggio!

ATTENZIONE

Danneggiamento del prodotto

Osservare le seguenti indicazioni:

» Utilizzare tasselli ad espansione, rondelle e viti
corrispondenti alla muratura.

» Durante i lavori di montaggio proteggere il telaio, il
manto ed il supporto cuscinetto dalla polvere di
trapanatura.

1.6 Montaggio
Il portone per garage puod essere montato dall'interno
oltre luce o in luce (vedere Fig. lll).

Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm.
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2.0.1 Montaggio a soffitto
A CAUTELA

Ancora sporgente

Durante il montaggio a soffitto senza sufficiente spazio

libero per la testa sussiste pericolo di ferimento.

» Accorciare se necessario I'ancora a paro del bordo
inferiore della guida di scorrimento.

1.6.1 Verifica dello scorrimento e della battuta del
portone
» Controllare lo scorrimento e la battuta del portone.

Per un perfetto scorrimento del portone le misure
diagonali a e b devono essere identiche ed i respingenti
di gomma devono bloccarsi in battuta su entrambi i lati
nella posizione finale sull'angolare di collegamento
posteriore.

Per un montaggio semplice e sicuro eseguire
accuratamente i passi dalla Fig. 1 alla Fig. 9.3!
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2.1 Messa in funzione

1.6.2 Verifica della tensione delle molle di trazione
del portone (Fig. 8.3)
» Aprire il portone per meta della sua altezza.
Il portone deve tenersi in questa posizione.

3 Funzionamento

1.7 Indicazioni di sicurezza

/A AVVERTENZA

/A AVVERTENZA

Verifica della tensione delle molle di trazione del

portone

In caso di uso errato della tensione elevata delle molle

di trazione esiste pericolo di ferimento.

» Fare regolare la tensione delle molle di trazione a
portone aperto e bloccato esclusivamente da uno
specialista secondo la Fig. 8.3 (1-4).

» Dopo aver regolato la tensione delle molle di
trazione fissare il supporto del cuscinetto con il
perno a molla.

Se il portone si abbassa notevolmente:

» Aumentare la tensione delle molle di trazione.
Se il portone si solleva notevolmente:

» Diminuire la tensione delle molle di tensione.

Eseguire una manovra di prova e verificare il funziona-
mento del portone come descritto nel capitolo 4,
Controllo e manutenzione.

Se montato e controllato da uno specialista il portone
per garage & semplice da usare, affidabile e di facile
manovra.
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Movimento del portone

Nella zona di oscillazione e di passaggio del portone

sussiste pericolo di ferimento.

» Assicurarsi che durante il movimento del portone
nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.

» Mantenere una distanza di sicurezza di 1350 mm
davanti al portone.

Apertura e chiusura

Un'apertura o una chiusura errata del portone

costituiscono pericolo di ferimento.

Apertura manuale:

» Aprire il portone esclusivamente con la maniglia
interna o esterna e in nessun caso con il braccio

a leva o con il cordoncino di recupero.
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» Spingere il portone sempre fino alla posizione finale
ed attendere finché il portone non si ferma.
Chiusura manuale:

» Chiudere il portone esclusivamente con la maniglia
interna o esterna o con il cordoncino di recupero e
in nessun caso con il braccio a leva.

» Fare attenzione che il bloccaggio scatti in posizione.

1.8 Apertura del portone con la maniglia
Apertura dall'esterno:

» Ruotare la maniglia di 1/4 verso destra.
Apertura dall'interno:

» Ruotare la maniglia di 1/4 verso sinistra.

Il portone chiuso con I'impugnatura non € bloccato.
Per il bloccaggio utilizzare la chiave o un perno di
blocco.

1.9 Sblocco e blocco serratura

Dall'esterno con le chiavi e dall'interno con il perno di

blocco.

Sblocco dall'esterno:

» Ruotare la chiave di un giro completo verso destra e
rimuoverla.

Blocco dall'esterno:

» Ruotare la chiave di un giro completo verso sinistra e
rimuoverla.
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Sblocco dall'esterno — Blocco automatico:

1. Ruotare la chiave di 1/2 verso destra ed aprire
lievemente il portone.

2. Ruotare la chiave indietro fino alla posizione originale
e rimuoverla.

Dopo aver chiuso il portone la serratura € di nuovo

bloccata.

Sblocco dall'interno:

» Spingere il perno di blocco verso sinistra.

Con questo sblocco potrete aprire infine il portone

senza chiavi.

Blocco dall'interno:

» Spingere il perno di blocco verso destra.

NOTA:

e Nei portoni con motorizzazione osservare le note
d'uso del produttore della motorizzazione.

e | portoni con grecatura in acciaio con areazione
totale hanno un blocco orizzontale con aste non
elastiche. Il perno di blocco & nascosto per una
migliore protezione antieffrazione.

4 Controllo e manutenzione

1.10 Indicazioni di sicurezza

» Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione
almeno una volta all'anno da uno specialista in
conformita con le presenti istruzioni.
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/A AVVERTENZA

Movimento del portone

Nella zona di oscillazione e di passaggio del portone

sussiste pericolo di ferimento.

» Assicurarsi che durante il movimento del portone
nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.

» | componenti funzionali, in particolare i componenti
di sicurezza devono essere sostituiti
esclusivamente da specialisti.

1.11  Verifica dello stato del portone

» Eseguire un controllo visivo dello stato generale del
portone e dell'integrita, stato ed efficacia di tutti i
componenti e dispositivi di sicurezza.

» Verificare che tutti i punti di fissaggio siano
posizionati correttamente e se necessario serrare le
viti.

» Lubrificare tutti i centri di rotazione con un olio
penetrante/lubrificante reperibile in commercio.
Non utilizzare grasso (vedere Fig. 8.1).

1.12  Verifica della tensione delle molle di trazione
del portone

Vedere il capitolo 2, Montaggio e messa in funzione.

36

4.1 Sostituzione delle molle di trazione del
portone
» Dopo circa 25000 manovre del portone far sostituire
le molle di trazione da uno specialista.
Cio € necessario per circa:

Movimenti giornalieri del Periodo
portone
finoa5 ogni 15 anni
6-10 ogni 8 anni
11-20 ogni 4 anni
21-40 ogni 2 anni
piu di 40 ogni anno
A\ CAUTELA

Allungamento delle molle a trazione del portone

Rischio di lesioni a causa dell'allungamento delle

molle a trazione del portone - la distanza tra le spire

non & uniforme.

» Fare sostituire immediatamente le molle a trazione
del portone da uno specialista.

1.13  Verifica delle ruote e delle guide di

scorrimento

» Pulire le guide di scorrimento. Non ingrassare!

» Controllare I'usura delle ruote di scorrimento. Fare
sostituire da uno specialista in caso di forte usura o

danneggiamento.
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4.2 Verifica della serratura e del bloccaggio

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione

| prodotti per la manutenzione non adeguati possono

provocare danneggiamenti.

» Utilizzare solamente prodotti specifici in commercio
per la manutenzione dei cilindri profilati. Non
utilizzare olio o grafite.

» Lubrificare lo scrocco rotante di bloccaggio con un
olio penetrante/ lubrificante reperibile in
commercio. Non utilizzare grasso.

» Controllare il bloccaggio secondo la Fig. 1.2 e
regolarlo se necessario.

1.13.1 Regolare lo scrocco inferiore (Fig. 9.1)

Lo scrocco inferiore & gia impostato per il

funzionamento standard. In caso di irregolarita della

struttura dell'edificio:

» Svitare i dadi, spingere lo scrocco inferiore nella
direzione della freccia e serrare saldamente i dadi.

1.14  Accessori

o Utilizzare esclusivamente pezzi originali studiati per il
portone per garage per garantire un livello elevato di
qualita, sicurezza, affidabilita e durata.
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e Utilizzare esclusivamente una motorizzazione
omologata per portoni per garage in base alla norma
EN 13241-1. Osservare pertanto le istruzioni separate
di montaggio e d'uso del produttore della
motorizzazione. Disattivare entrambi gli scrocchi rotanti.

e Affinché lo scrocco rotante funzioni anche con una
motorizzazione per portoni da garage, utilizzare il kit
di bloccaggio per portoni basculanti.

5 Protezione della superficie

1.15 Portone con riempimento in acciaio

Il manto € in materiale zincato ed ha una mano di fondo

in polvere di poliestere. Graffi o piccoli danni non

costituiscono motivo di reclamo. Per una protezione
duratura della superficie consigliamo una verniciatura
conclusiva nei tre mesi successivi alla consegna.

Osservare i seguenti passi:

1. Raschiare la superficie del portone con una carta
abrasiva fine (grana min. 180).

2. Pulire la superficie del portone con acqua e
asciugarla.

3. Applicare un fondo 2K-Epoxid contenente solventi e
passare una mano di comune vernice in resina
sintetica all'esterno. Utilizzare vernici intonate tra
loro. Osservare al proposito le istruzioni del
produttore della vernice.

Se necessario ripassare una verniciatura finale in base

alle condizioni atmosferiche del luogo.
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6 Pulizia

1.16  Superfici portone in acciaio
» Pulire le superfici portone con acqua e con una spugna
morbida o con detergenti per vernici commerciali.

1.17 Targhetta di identificazione
» Pulire la targhetta di identificazione.
Deve risultare sempre perfettamente leggibile.

7 Aiuto in caso di anomalie nel
funzionamento

In caso di difficolta di funzionamento o altri disturbi:

» Verificare tutti i componenti funzionali. Osservare

pertanto il capitolo 4, Controllo e manutenzione.
» In caso di dubbi rivolgersi ad uno specialista.

8 Smontaggio

Il portone deve essere smontato da personale
specializzato seguendo le apposite indicazioni, e
smaltito a norma di legge.
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Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando
il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo
diversamente accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di piena
adesione a queste condizioni fara scaturire azione legale contro la persona
o la societa recante |‘offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia
esistenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la facolta
di apportare modifiche al prodotto.
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Niniejsza instrukcje nalezy przekaza¢ uzytkownikowi
bramy!

Przeczytaj niniejsza instrukcje i postepuj zgodnie
z zawartymi w niej wskazéwkami.

Zawiera ona wazne informacje dotyczace bezpiecznego
montazu, eksploatacji oraz fachowej pielegnacji

i konserwacji bramy garazowe;.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej
instrukciji.

Prosimy o wpisanie nr seryjnego (patrz tabliczka
znamionowa).

NF SEIYINY: it

1 A\ wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Szkody powstate w wyniku niestosowania sie do
niniejszej instrukcji oraz wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa zwalniaja producenta od
obowiazku ponoszenia odpowiedzialnosci.

1.1 Wykwalifikowany personel

Wykonanie montazu, uruchomienia i konserwaciji
zgodnie z niniejsza instrukcja prosimy zlecié
wykwalifikowanemu personelowi (osoba kompetentna
w rozumieniu normy EN 12635). Nalezy przy tym
zachowac¢ wymogi norm EN 12604 i EN 12635.
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1.2 Stosowane ostrzezenia i symbole
Szczegdlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
zostaty wyréznione w tekscie za pomoca nastepujacych
symboli i haset ostrzegawczych.
Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza
A niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
urazoéw lub smierci.

/\ OSTRZEZENIE
Oznacza niebezpieczenstwo, ktdre moze prowadzi¢
do powaznych urazéw lub $mierci.

A uwaca
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do skaleczen niskiego lub $redniego stopnia.

UWAGA
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
spowodowac uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

®
v

Wazna wskazéwka pozwalajgca uniknaé
szkod materialnych

Prawidtowe potozenie lub czynnosé
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Nieprawidtowe potozenie lub czynnosé

Patrz cze$¢ opisowa (np. punkt 2.2.1)

Kontrola

Element porusza¢ powoli

Element/opakowanie poddac utylizacji

1.3 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

e Brama garazowa nadaje sie wytgcznie do uzytku
prywatnego. Dopuszcza sie stosowanie bramy
w ramach dziatalno$ci gospodarczej po uprzednim
sprawdzeniu, czy zezwalajg na to obowigzujace
przepisy krajowe i migdzynarodowe.

e Brama garazowa nadaje sig¢ do stosowania na
zewnatrz budynku, brama uchyla sie na zewnatrz
i otwiera w gore.
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Brama garazowa moze by¢ obstugiwana recznie lub
wyposazona w naped.

1.4 0Ogolne zasady bezpieczenstwa

Nie zastawia¢ obszaru uchylania i otwierania bramy.
Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnié, ze
w obszarze dziatania bramy nie przebywaja zadne
osoby — w szczegolnosci dzieci — lub nie stojg na
przeszkodzie zadne przedmioty.

Nie nalezy montowac¢ zadnych dodatkowych czesci
innych producentéw! Sprezyny naciggowe sa
dopasowane do ciezaru ptyty bramy. Dodatkowe
elementy moga spowodowac przeciazenie sprezyn.
Nie nalezy zmienia¢ ani demontowac¢ zadnych
elementow konstrukcyjnych! Takie dziatanie moze
spowodowac uszkodzenie waznych elementéw
zabezpieczajacych. Nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne czesci zamienne dostosowane do bramy
garazowej.

Chroni¢ brame przed dziataniem zrgcych

i agresywnych srodkéw, np. zwigzkéw saletry z cegiet
i zapraw, kwasoéw, fugéw, soli do posypywania
nawierzchni drog, silnie reagujacych materiatéw
malarskich lub uszczelniajacych.

e Sprzed katownika progowego i bocznych elementéw

ramy nalezy wykona¢ odprowadzenie wody na
zewnatrz wentylacje (osuszenie) dolnego obszaru
bramy.

¢ Korzystanie z bramy podczas silnych wiatréw moze

by¢ niebezpieczne.

41



POLSKI

2 Montaz i uruchomienie

1.5 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania montazu istnieje ryzyko
skaleczenia. Prosimy stosowac sie do ponizszych
zalecen:

& ” Zatéz okulary i rekawice ochronne.

=

c » Zabezpiecz brame przed przewrdceniem.
» Bezpiecznie podeprzyj prowadnice.

» Zamontuj wszystkie dostarczone elementy
mocujace zgodnie z instrukcja montazu!

» Zabezpiecz ptyte bramy przed opadnieciem.

UWAGA

Uszkodzenie produktu

Prosimy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» Stosowac kotki rozporowe, podktadki i Sruby
przeznaczone do $cian murowanych.

» Na czas wykonywania montazu zabezpiecz
oscieznice bramy podpora, a ptyte bramy chron
przed pytem powstajagcym podczas wiercenia.
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2.1 Montaz
Brama garazowa moze by¢é montowana od wewnatrz
za otworem lub w otworze (por. rysunek lll).

Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano
w mm.

1.5.1 Montaz do stropu

A uwaca

Wystajaca kotwa

W przypadku montazu do stropu nalezy pozostawié

odpowiednig ilos¢ wolnego miejsca, aby

wyeliminowagé ryzyko urazu gtowy.

» W razie potrzeby skrocié kotwe réwno z dolng
krawedzig prowadnicy.

1.5.2 Kontrola biegu i mocowania bramy
» Skontrolowac bieg i mocowanie bramy.

Prawidtowy bieg bramy gwarantujg réwne wymiary
przekatnych a i b oraz amortyzatory gumowe, ktére

w obu potozeniach kranicowych bramy powinny styka¢
sie z tylnym katownikiem tgczacym.

Dla zapewnienia tatwego i bezpiecznego montazu
prosimy starannie wykonywac czynnosci
przedstawione w czesci ilustrowanej na rysunkach
od 1 do 9.3!
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2.2 Uruchomienie

1.5.3 Kontrola napiecia sprezyn naciagowych
bramy (rysunek 8.3)
» Brame otworzy¢ do potowy wysokosci.
Brama powinna pozosta¢ w tym potozeniu.

/A OSTRZEZENIE

Napiecie sprezyn naciaggowych bramy
Nieprawidtowe obchodzenie sie z napietymi
sprezynami naciggowymi grozi skaleczeniem.

» Regulacje napiecia sprezyn naciggowych zgodnie
z rysunkiem 8.3 (1-4) mozna przeprowadzac tylko
przy otwartej i zabezpieczonej bramie, czynnosci te
nalezy powierzy¢ osobie posiadajacej odpowiednie
kwalifikacje.

» Po zakonczeniu regulacji uchwyty sprezyn nalezy
zabezpieczy¢ za pomoca zatyczek sprezynujacych.

Jesli brama znacznie opada w dét:
» zwieksz napigcie sprezyn naciggowych.
Jesli brama wyraznie sie podnosi:
» zmniejsz napiecie sprezyn naciagowych.

Przeprowadz bieg prébny i skontroluj brame zgodnie

z rozdziatem 4, Kontrola i konserwacja.

Zamontowana w fachowy sposéb i sprawdzona brama
garazowa ptynnie pracuje, jest bezpieczna

w eksploataciji i tatwa w obstudze.
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3 Obstuga

1.6 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

/A OSTRZEZENIE

Praca bramy

W obszarze uchylania i otwierania bramy istnieje

ryzyko doznania obrazen.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy si¢ upewnic,
ze w obszarze dziatania bramy nie przebywaja
zadne osoby — w szczegodlnosci dzieci — lub nie
stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

» Zachowac bezpieczng odlegtos$é od bramy réwna
1350 mm.

&?ﬁ:,

==
=

Otwieranie i zamykanie
Nieprawidtowe otwieranie i zamykanie bramy grozi
skaleczeniem.
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Reczne otwieranie bramy:

» Brame nalezy otwiera¢ wyfacznie za pomoca
uchwytu zewnetrznego lub wewnetrznego,
w zadnym wypadku nie nalezy chwyta¢ za ramie
dzwigni lub uchwyt liny.

» Brame nalezy przesuna¢ w potozenie kraricowe
i zawsze odczekac az sie zatrzyma.

Reczne zamykanie bramy:

» Brame nalezy zamykac wytacznie za pomoca
uchwytu zewnetrznego, wewnetrznego lub za uchwyt
liny, w zadnym wypadku nie nalezy chwyta¢ za ramig
dzwigni!

» Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe zatrzasniecie

sie ryglowania.

1.7 Otwieranie bramy przy pomocy uchwytu
Otwieranie od zewnatrz:

» Obrdci¢ uchwyt o 1/4 obrotu w prawo.

Otwieranie od wewnatrz:

» Obrécié uchwyt o 1/4 obrotu w lewo.

Zamkniecie bramy przy pomocy uchwytu recznego nie
oznacza, ze brama jest zaryglowana. W tym celu nalezy
uzy¢ klucza lub trzpienia zabezpieczajacego.

1.8 Ryglowanie i odryglowanie zamka

Od zewnatrz przy pomocy klucza, od wewnatrz przy
pomocy trzpienia zabezpieczajacego.

Odryglowanie od zewnatrz:

» Wykonac kluczem peten obrét w prawo i wyjac klucz.
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Ryglowanie od zewnatrz:

» Wykonac kluczem peten obrét w lewo i wyjac klucz.

Odryglowanie od zewnatrz - ryglowanie

samoczynne:

1. Przekrecic klucz o 1/2 obrotu w prawo i lekko
uchyli¢ brame.

2. Ponownie przekreci¢ klucz do pozycji wyjsciowej
i wyjac klucz.

Po zamknigeciu bramy zamek zostanie ponownie

zaryglowany.

Odryglowanie od wewnatrz:

» Przesunac¢ trzpien zabezpieczajacy w lewo.

Przy pomocy tej funkcji brame mozna otworzy¢ bez

uzycia klucza.

Ryglowanie od wewnatrz:

» Przesunag¢ trzpien zabezpieczajacy w prawo.

WSKAZOWKA:

e W bramach wyposazonych w naped nalezy
przestrzegac wskazéwek producenta dotyczacych
obstugi napedu.

¢ W bramach stalowych z przettoczeniami,
wyposazonych w otwory wentylacyjne, ryglowanie
jest wykonane poziomo bez zastosowania
sprezynujacych drazkéw. Trzpien zabezpieczono
przed wtamaniem poprzez montaz zakryty.
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4 Kontrola i konserwacja

1.9 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Co najmniej raz w roku nalezy zleci¢ wykonanie prac
kontrolnych i konserwacyjnych zgodnie z niniejsza
instrukcja osobie posiadajacej odpowiednie
kwalifikacje.

/A OSTRZEZENIE

Praca bramy

W obszarze uchylania i otwierania bramy istnieje

ryzyko doznania obrazen.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy si¢ upewnic,
ze w obszarze dziatania bramy nie przebywaja
zadne osoby — w szczegodlnosci dzieci — lub nie
stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

» Wymiane elementéw funkcyjnych, szczegdinie
zabezpieczajgcych, nalezy powierzy¢ wytacznie
osobie posiadajgcej odpowiednie kwalifikacje.

1.10 Kontrola stanu bramy

» Nalezy wykonywac kontrole wizualna ogdlnego stanu
bramy, kontrole kompletnosci, stanu i skutecznosci
dziatania wszystkich elementéw konstrukcyjnych
i urzadzen zabezpieczajacych.

» Skontrolowac trwatos$¢ wszystkich punktéw
mocowania. W razie potrzeby dokreci¢ sruby.
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» Wszystkie obracajace sie elementy nalezy oliwié¢
smarem ptynnym ogdlnie dostepnym w sprzedazy.
Nie stosowac smardéw statych (por. rysunek 8.1).

1.1 Kontrola napiecia sprezyn naciagowych
bramy

Patrz rozdziat 2, Montaz i uruchomienie.

1.12 Wymiana sprezyn naciagowych bramy

» Po okoto 25 000 cyklach uruchomienia bramy nalezy
zleci¢ wykwalifikowanemu personelowi wymiane
sprezyn naciggowych bramy.

Wymiana jest konieczna mniej wiecej:

Liczba uruc:honyen bramy Okres
dziennie
do 5 co 15 lata
6-10 co 8 lata
11-20 co 4 lata
21-40 co 2 lata
ponad 40 raz w roku
A UWAGA

Rozprezenie sprezyn naciagowych bramy

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek wydtuzenia

sprezyn naciggowych bramy - srednica zwojéw jest

nieréwnomierna.

» Nalezy niezwtocznie zleci¢ wymiane sprezyn
naciggowych osobie posiadajacej odpowiednie
kwalifikacje.
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1.13 Kontrola rolek bieznych i prowadnic

» Prowadnice oczysci¢. Nie smarowac!

» Sprawdzi¢ stopien zuzycia rolek bieznych.
W przypadku silnego zuzycia lub uszkodzenia zleci¢
wymiane wykwalifikowanemu personelowi.

1.14 Kontrola zamka i ryglowania

UWAGA

Srodki do pielegnaciji

Nieodpowiednie srodki do pielegnaciji moga

spowodowac uszkodzenie powierzchni.

» Prosimy stosowac wytacznie specjalne srodki
konserwujace do wkfadek patentowych, dostepne
w sklepach specjalistycznych. Nie stosowac
smaréw ptynnych ani grafitu.

» Ryglujaca zapadke obrotowa nalezy oliwi¢ smarem
ptynnym ogdlnie dostepnym w sprzedazy. Nie

stosowac smaréw statych.

» Sprawdzi¢ ryglowanie w sposéb przedstawiony na
rysunku 1.2 i w razie potrzeby dokonaé regulaciji.

1.14.1 Regulacja podpory zamkniecia
dzwigniowego (rysunek 9.1)

Podpora zamkniecia dzwigniowego zostata ustawiona

dla trybu normalnego. W razie wystapienia

niedoktadnos$ci miedzy brama a $ciang budynku nalezy:

» poluzowac nakretki, przesunaé podpore zamkniecia
dzwigniowego w kierunku strzatki i ponownie
dokreci¢ nakretki.
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1.15 Akcesoria

e Prosimy stosowac wytacznie oryginalne czesci
dostosowane do bramy garazowej, ktére gwarantuja
wysoka jakos¢, bezpieczenstwo, niezawodnos$é
dziatania i dluga zywotnos¢ bramy.

* Prosimy stosowac wytacznie naped przeznaczony
do bramy garazowej zgodnie z normg EN 13241-1.
Przestrzegac¢ odrebnych instrukcji producenta
dotyczacych montazu i eksploatacji napedu.
Nalezy wytaczy¢ z uzytku obie zapadki obrotowe.

e Jezeli uzytkownik zamierza korzysta¢ z zapadek
obrotowych takze podczas eksploatacji napedu
bramy garazowej, nalezy zastosowac zestaw do
ryglowania bram uchylnych.

5 Zabezpieczenie powierzchni
zewnetrznej
1.16 Brama z wypetnieniem stalowym

Ptyta bramy jest wykonana z ocynkowanego materiatu
i zagruntowana farba proszkowa na bazie poliestru.
Zadrapania lub drobne uszkodzenia powierzchni nie
stanowiag podstaw reklamaciji. W celu zapewnienia
trwatej ochrony powierzchni zalecamy wykonanie
koncowej powtoki malarskiej w ciggu trzech miesiecy
od dostarczenia bramy. W tym zakresie nalezy wykonacé
nastepujace czynnosci:
1. Powierzchnie bramy lekko przeszlifowaé drobnym
papierem $ciernym (ziarnisto$¢ minimum 180).
2. Powierzchnie bramy umy¢ woda i osuszy¢.
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3. Na powierzchnie bramy nanie$¢ warstwe
dwukomponentowej epoksydowej farby podktadowej
zawierajacej rozpuszczalnik, a nastepnie warstwe
lakieru na bazie zywicy syntetycznej do stosowania
na zewnatrz, ogdlnie dostepnego w sprzedazy. Oba
rodzaje powtok nalezy wzajemnie dostosowac.
Stosowac sie przy tym do wskazéwek producenta
lakieru.

W razie potrzeby nalezy odnawiaé koricowa powtoke

malarska w zaleznosci o lokalnych warunkow

atmosferycznych.

6 Czyszczenie i konserwacja

1.17 Stalowa powierzchnia bramy

» Powierzchnie bramy my¢ przy pomocy gabki czysta
woda lub srodkami do czyszczenia lakieru ogdlnie
dostepnymi w sprzedazy.

1.18 Tabliczka znamionowa
» Tabliczke znamionowa nalezy czysci¢ tak, aby
zawsze byta dobrze czytelna.

7 Pomoc w razie zaktécen dziatania

Jesli brama trudno sie porusza lub wystapity inne

zakiocenia:

» Sprawdzi¢ wszystkie czesci funkcyjne. W tym celu
postepowac wedtug opisu w rozdziale 4, Kontrola i
konserwacja.
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» W razie watpliwosci prosimy zwrécic¢ sie o pomoc
do osoby posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

8 Demontaz

Wykonanie fachowego demontazu i usuniecia bramy
nalezy zleci¢ osobie posiadajacej odpowiednie
kwalifikacje.

Zabrania sig przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,
wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego
zezwolenia. Niestosowanie si¢ do powyzszego postanowienia
zobowigzuje do odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu,
wzoru uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.
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Gondoskodjon arrél, hogy ez az utasitas a kapu
Uzemeltetdje szamara elérhetd legyen!

Kérijiik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast.
Fontos informaciokat tartalmaz a garazskapu
biztonsagos szerelésével, izemeltetésével, valamint
szakszer(i dpolasdval és karbantartasaval
kapcsolatban.

Orizze meg ezt az utasitast.

irja fel ide a kapu sorozatszamat (lasd a tipustablat).
SOrOZAtSZAM: ...oiiiiiieeeie et

1 A Biztonsagi utasitasok

Karokért, melyek ezen utasitas és a biztonsagi
utasitasok figyelembe nem vételébdl erednek, a
gyarté nem vallal felel6sséget.

1.1 Szakember

A szerelést, lzembe helyezést és karbantartast
szakemberrel (kompetens személy EN 12635 szerint)
végeztesse el ezen utasitas szerint. Az EN 12604 és
EN 12635 szabvany kévetelményeit ekézben
figyelembe kell venni.

1.2 Hasznalt figyelmeztetd jelzések és
szimbélumok

Specialis biztonsagi utasitasok figyelmeztetnek az

Osszes fontos helyre. Ezek a kévetkez6 szimbolumokkal

és jelszavakkal vannak jeldlve.
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Altalanos figyelmezteté szimbdlum jelzi azt a
veszélyt, ami sériiléseket vagy halalt okozhat.

A FIGYELMEZTETES

Olyan veszély jelolése, amely halalt vagy sulyos
sérliléseket okozhat.

A\ vigyAzar

Olyan veszély jeldlése, amely kdnnyebb vagy kdzepes
mértékl sérilésekhez vezethet.

VIGYAZAT

Olyan veszély jelolése, ami a termék sériiléséhez
vagy ténkremeneteléhez vezethet.

fontos figyelmeztetés az anyagi karok
elkertilésére

megengedett intézkedés vagy tevékenység

nem megengedett intézkedés vagy
tevékenység

®
v
><
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lasd a szdveges részt (pl. a 2.2.1. pontot)

N
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ellenérzés

)

=i

alkatrész lassan

b

alkatrész / csomagolas megsemmisitése

1.3 ElGiras szerinti alkalmazas

e A garazskapu kizarélag lakossagi (magan)
felhasznalasra lett tervezve. Ha a kaput ipari
kérnyezetbe kell elhelyezni, ellenérizze el6szdr, hogy
az érvényes nemzeti és nemzetkdzi elirasok szerint
ez a hasznalat engedélyezett-e.

e A garazskapu kulsé nyilaszarénak alkalmas, kifelé
billen, és felfelé nyilik.

e A garazskapu lehet kézi miikodésu vagy
meghajtassal felszerelt.
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1.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

Mindig tartsa a kapu billenési és nyitasi tartomanyat
szabadon. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a miikodése
koézben nem tartézkodnak személyek, elsésorban
gyerekek, esetlegesen targyak a kapu
mozgastartomanyaban.

Ne helyezzen fel idegen kiegészit6 alkatrészeket!

A huzérugé a kapu sulydhoz vannak méretezve.
Kiegészitd alkatrészek tulterhelhetik a rugot.

Ne véltoztasson meg vagy tavolitson el alkatrészeket!
Ekozben fontos biztonsagi elemeket helyezhetne
Uzemen kivil. Kizarélag a garazskapuval
Osszehangolt eredeti alkatrészeket hasznaljon.

Ovja a kaput agressziv és marohatast anyagoktol,
mint pl. salétromos téglak és vakolatok, savak, lugok,
Utszoro so, agressziv hatasu festékek vagy
témitéanyagok!

Gondoskodjon a megfeleld vizelvezetésrdl és
szell6zésrdl (szaritds) a tokszarak alsé részeinél.

A kapu szélnyomas alatti mikodtetése veszélyes
lehet.
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2 Szerelés és lizembe helyezés

1.4 Biztonsagi utasitasok

Minden méret az abrakon mm-ben.

1.5.1 Fodémre szerelés

A\ FIGYELMEZTETES

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély
A szerelés soran fennall a sériilésveszély. Vegye
figyelembe a kdvetkezd utasitasokat:

&> Viseljen védészemiveget és védbkesztylit.

e

A » Biztositsa a kaput balesetek ellen.
» Biztonsagosan tamassza ala a futésint.
» Biztositsa a kapulapot a lezuhanas ellen.
» Haszndlja fel az 6sszes szallitott rogzitést a
szerelési utasitas szerint!

VIGYAZAT

Terméksériilés

Vegye figyelembe a kdvetkezd utasitasokat:

» Hasznaljon a falazatnak megfeleld tipliket,
alatéteket és csavarokat.

» Ovja a kapu tokjanak csapagybakijat és a kapulapot
a szerelési munkak soran a furasi portol.

1.5 Szerelés
A gardzskapu beépitheté belllre a nyilas moégé vagy
akar a nyilasba is (lasd a lll. abrat).

1406 011 RE/09.2015

Kiallé horgony

Ha a fédémre szerelésnél nincs meg az elegendd

fejmagassag, fennall a sériilésveszély.

» Szlikség esetén rdviditse le a horgonyt a futdsin
also élével egy sikra.

1.5.2 A kapufutas és a kapu fellitk6zésének
ellendrzése
» Ellendrizze a kapu futasat és a kapu fellitkozését.

A tokéletes kapufutashoz az a és b atloméretnek
azonosnak kell lennie, és a gumipuffereknek
végallasban mindkét oldalon a hatsé sarokelemekhez
kell Utkdznie.

Az egyszerii és biztonsagos szereléshez gondosan
végezze el az 1 abratdl a 9.3 abraig a szerelési
lépéseket!
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2.1 Uzembe helyezés

1.5.3 A kapu huzoérugéi feszességének vizsgalata
(8.3. abra)
» Nyissa fel a kaput félmagassagig.
A kapunak meg kell tartania magat ebben a
helyzetben.

A\ FIGYELMEZTETES

A kapu huzérugdinak fesziiltsége

A huzérugdk nagy feszliltsége miatt szakszer(tlen

banasmadd esetén fenndll a sériilésveszély.

» A kapu huzérugdinak feszitését csak nyitott és
biztositott kapu mellett, szakemberrel,
a 8.3 abra (1 -4) szerint végeztesse el.

» A huzérugok feszességének beallitasat kdvetéen
biztositsa a rugétartokat rugdés dugaszokkal.

Ha a kapu egyértelmiien lefelé siillyed:

» Novelje a huzérugok feszességét.

Ha a kapu egyértelmiien megindul felfelé:
» Csokkentse a huzérugok feszességeét.

Végezzen probafutast, majd ellendrizze a kaput a

4. fejezet, Ellendrzés és karbantartas utasitasai szerint.
A szakszer(en szerelt és ellenérzott kapu kdnnydjarasu,
biztonsagos miikodésu és egyszerlien kezelhetd.
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3 Miikddtetés
1.6 Biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Kapumozgas

A kapu billenési és nyitasi tartomanyaban fennall a

sérlilésveszély.

» Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kapu mikddése
kozben nincsenek személyek, kildndsen gyerekek,
esetlegesen targyak a kapu mozgastartomanyaban.

» Tartson 1350 mm-es biztonsagi tavolsagot a kapu
elétt.

Nyitas és zaras
Hibas nyitas vagy zaras soran fennall a

sérlilésveszély.
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Nyitas kézzel:

» Kizarolag a kiilsé vagy a belsé fogantyuval nyissa
a kaput, sohase az emelékarnal vagy a
kotélharangnal fogva.

» Mindig tolja a kaput a végallaba és varja meg, amig
az nyugalomba kerdl.

Zaras kézzel:

» Kizardlag a kiilsé, a belsé fogantyuval vagy
a kotélharanggal zarja a kaput, sohase az
emelékarnal fogval

» Figyeljen arra, hogy a reteszelés bekattanjon.

1.7 A kapu nyitasa a fogantyuval

Nyitas kiviilrol:

» Forditsa jobbra a fogantyut 1/4 fordulattal.

Nyitas beliilr6l:

» Forditsa balra a fogantyut 1/4 fordulattal.

A kézifogantyuval lezart kapu még nincs reteszelve.
A reteszeléshez hasznadlja a kulcsot vagy a biztonsagi
stiftet.

1.8 A zar kireteszelése és retesz

Kivllrél kulccsal, belllrél a biztonsagi stifttel torténik.

Kireteszelés kiviilr6l:

» Forditsa el egy teljes fordulattal jobbra, majd hidzza ki
a kulcsot.

Reteszelés kiviilrol:

» Forditsa el egy teljes fordulattal balra, majd huzza ki
a kulcsot.
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Kireteszelés kiviilr6l - automatikus

visszareteszeléssel:

1. Forditsa el a kulcsot 1/2 fordulattal jobbra, majd
koénnyedén nyissa fel a kaput.

2. Forditsa vissza a kihizhato pozicioba, majd huzza ki
a kulcsot.

A zartest a kapu lecsukasat kovetéen ismét

reteszelédik.

Kireteszelés bellilrdl:

» Tolja a biztonsagi stiftet balra.

Ezzel kireteszelte a kaput, igy azt most kulcs nélkl

felnyithatja.

Reteszelés beliilrél:

» Tolja a biztonsagi stiftet jobbra.

MEGJEGYZES:

e Meghajtassal felszerelt kapuknal vegye figyelembe a
meghajtas gyartéjanak haszndlati utasitasat.

¢ Acélbordazatu szell6z6nyilasokkal ellatott kapuknal a
reteszelés nem rugos vizszintes rudazattal torténik.
A biztonsagi stift a betorésgatlas érdekében elrejtett.

4 Ellenérzés és karbantartas

1.9 Biztonsagi utasitasok

» Az ellendrzési- és karbantartasi munkalatokat évente
legaldbb egyszer, ezen utasitast betartva,
szakemberrel végeztesse el.
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/\ FIGYELMEZTETES

Ez az aldbbiak szerint torténjen:

Kapumozgas

A kapu billenési és nyitasi tartomanyaban fennall a

sérlilésveszély.

» Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kapu mikddése
kozben nincsenek személyek, kiléndsen gyerekek,
esetlegesen targyak a kapu mozgastartomanyaban.

» A mUkodd részeket, kuldndsen a biztonsagi
elemeket csak szakembernek szabad kicserélnie.

Kapumiikédtetések szama Idétartam
naponta
max. 5 minden 15. évben
6-10 minden 8. évben
11-20 minden 4. évben
21-40 minden 2. évben
40 folott évente
A VIGYAZAT

1.10 A kapu allapotanak vizsgalata

» Ellendrizze szemrevételezéssel a kapu altalanos
allapotat, az 6sszes alkatrész és biztonsagi
berendezés teljességét, dllapotat és hatékonysagat.

» Ellendrizze az 6sszes rogzitési pont erésen
meghuzott dllapotat. Szlikség esetén hizzon utana a
csavaroknak.

» Olajozza meg az 6sszes forgaspontot
kereskedelemben kaphaté kuszoé- / kenéolajjal.
Soha ne hasznaljon zsirt (lasd a 8.1 abrat).

1.11 A kapu huzoérugéi feszességének vizsgalata
Lasd a 2. fejezet, Szerelés és lizembe helyezés részét.

1.12 A kapu huzoérugdinak cseréje
» A kapu hizérugoit kb. 25000 nyitasciklust kdévetéen
szakemberrel cseréltesse ki.
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Megnyult huzérugo

Sérulésveszély a kapu megnyult hizérugdja miatt —
egyenetlen a rugdé menetemelkedése.

» Azonnal végeztesse el a kapu huzérugdjanak

cseréjét szakemberrel.

1.13 A futégérgdk és futosinek ellendrzése

» Tisztitsa meg a futésineket. Ne zsirozzon!

» Ellendrizze a futogorgdk kopasat. A futdogorgdk
fokozott elhasznalddasa vagy sérilése esetén,
szakemberrel cseréltesse ki azokat.
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1.14 A zartest és a reteszelés ellenérzése

VIGYAZAT

Apolészerek

Az arra nem alkalmas apolodszerek sériléseket

okozhatnak.

» A hengerzarhoz csak szakkereskedésekben
kaphat6 specidlis apoldszert haszndljon. Soha ne
hasznaljon olajat vagy grafitot.

» Olajozza meg a reteszelés forgdényelveit a
kereskedelemben kaphaté kuszo- / kenéolajjal.
Soha ne hasznaljon zsirt.

» Ellendrizze a reteszelést az 1.2 dbra szerint, és
szlikség esetén allitsa azt be.

1.14.1 Az emel6zar-csapagy beallitasa (9.1 abra)
Az emel6zar-csapagy normal esetben mar be van
allitva. A falazaton 1évé pontatlansag esetén:

» Lazitsa meg az anyat, tolja az emelézar-csapagyat a

nyil iranyaba, majd ismét huzza meg erésen az anyat.

1.15 Kiegészit6k

e Csak a gardzskapuval 6sszehangolt eredeti
alkatrészeket hasznaljon, hogy a minéség, a
biztonsag, a megbizhatdsag és a hosszu élettartam
szinvonala biztosithaté legyen.
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e A gardzskapuhoz csak az EN 13241-1 szabvany
szerint engedélyezett meghajtast hasznaljon.
Ekozben vegye figyelembe a meghajtas gyartdjanak
szerelési és mikodtetési utasitasat. Mindkét
forgonyelvet helyezze tizemen kivdl.

e Hasznalja a billenékapuk reteszeld zarkészletét, ha
szeretné a zar forgonyelveit a garazskapu-
meghajtassal egytitt hasznalni.

5 Felliletkezelés

1.16  Acélburkolatos kapu

A kapulap horganyzott anyagbdl készll, és poliészter

alapozobevonattal van ellatva. Karcolasok és kisebb

sérlilések nem képezik reklamacié targyat. A tartdés

fellletvédelem érdekében a leszallitast kdvetd harom

hénapon belll ajanlott egy végsé fellileti festés. Ehhez

vegye figyelembe a kévetkezdket:

1. Lagyan csiszolja meg a kapu felliletét finom
csiszolépapirral (min. 180-as szemcseméret).

2. Tisztitsa meg a felliletet vizzel, majd szaritsa meg azt.

3. Fesse at a felliletet olddszertartalmu 2K-Epoxid
alapozéval, majd egy, a kereskedelemben kaphaté
kiltérre valé migyanta lakkal. A két festékréteg
legyen egymassal 6sszehangolva. Vegye figyelembe
a festék gyartéjanak hasznalati utasitasat.

Sziikség esetén Ujitsa fel a festékréteget a helyi

atmoszférikus terhelésnek megfeleléen.
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6 Tisztitas és apolas

1.17  Acélburkolatu kapuk

» A kapu felliletét tisztitsa tiszta vizzel és puha
szivaccsal vagy egy, a kereskedelemben kaphaté
lakktisztitoval.

1.18 Tipustabla
» Tisztitsa meg a tipustablat.
Ennek mindig olvashatoénak kell lennie.

7 Segitség miikodési zavaroknal

Nehézjarasnal vagy egyéb zavaroknal:

» Ellendrizze az 6sszes miikodd alkatrészt.
Ehhez vegye figyelembe a 4. fejezet, Ellenérzés és
karbantartas részét.

» Bizonytalansag esetén, kérjiik, forduljon
szakemberhez.

8 Kiszerelés

A kaput szakemberrel szereltesse ki, és szakszerlien
semmisittesse meg.

Tilos ezen dokumentum tovabbaddsa, sokszorositasa, valamint
tartaimanak felhaszndlasa és kozlése. A tilalmat megszegék kartéritésre
kotelezettek. Az Gsszes szabadalmi-, hasznélati minta- és ipari jog
fenntartva. A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Postarejte se o to, aby tento navod zdstal

u provozovatele vrat!

Prectéte si tento navod a fid’te se jim!

Obsahuije dilezité informace o bezpetné montazi,
provozu a odborné péci a udrzbé garazovych vrat.
Tento navod a peclivé ulozte.

Zapiste si sériové Cislo (viz typovy Stitek).

SEriOVE CiSIO: ..o

1 A Bezpecnostni pokyny

Skody, které vznikly nedodrzenim tohoto navodu
a bezpeénostnich pokyni, zbavuiji vyrobce
povinnosti ruc¢eni.

1.1 Odbornici

Montaz, uvedeni do provozu a udrzbu nechte provadét
podle tohoto ndvodu odbornikem (kompetentni osobou
dle EN 12635). Je tfeba pfitom dodrzovat pozadavky
norem EN 12604 a EN 12635.

1.2 Pouzité vystrazné pokyny a symboly
Specialni bezpe€nostni pokyny jsou uvedeny na
pfislugnych dudlezitych mistech. Jsou oznaceny
nasledujicimi symboly a signalnimi slovy.
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Obecny vystrazny symbol oznaéuje nebezpedi,
které mlze vést ke zranénim osob nebo smrti.

/\ VYSTRAHA

Oznaduje nebezpedi, které mlze vést ke smrti nebo
k tézkym zranénim.

A\ OPATRNE

Oznaduje nebezpedi, které mize vést k lehkym nebo
stfednim zranénim.

POZOR

Oznaduje nebezpedi, které mize vést k poskozeni
nebo zniceni vyrobku.

ddlezity pokyn pro zabranéni materialnim
Skodam

pfipustné usporadani nebo ¢innost

nepfipustné usporadani nebo Cinnost

MENIE

viz textovou €ast (napf. bod 2.2.1)

N
I
=

&
Q'
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kontrola

konstrukéni dil pomalu

odstranit konstrukéni dil / baleni

1.3  Radné pouzivani

e Garazova vrata jsou ur¢ena vyhradné pro soukromé
pouziti. Chcete-li vrata pouzit v primyslovém
prostiedi, zkontrolujte pfedem, zda toto pouziti
pripoustéji platné narodni a mezinarodni predpisy.

e Garazova vrata jsou vhodna k venkovnimu pouziti,
vyklapéji se ven a otviraji se nahoru.

e Gardzova vrata mohou byt ovladana ruéné nebo
mohou byt vybavena pohonem.

1.4 Vseobecné bezpecnostni pokyny

e Prostor vyklapéni a otvirani vrat udrzujte stéle volny.
Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly Zadné osoby, zvlasté déti,
a nenachazely zadné predmety.
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Nemontujte zadné pfidavné konstrukéni prvky!
Tazné pruziny jsou pfizplsobeny hmotnosti
vratového kridla. Pfidavné konstrukéni prvky mohou
zpUsobit pretizeni pruzin.

Nemérite nebo neodstrariujte zadné konstrukéni dily.
Mohli byste tak vyradit z ¢innosti dllezité
bezpec€nostni prvky. Pouzivejte vyhradné originalni
nahradni dily uréené pro dana garazova vrata.
Chrante vrata pfed agresivnimi a leptajicimi
prostredky, napfiklad pfed dusikatymi slou¢eninami
z malty, kyselinami, louhy, posypovou soli,
agresivnimi natérovymi hmotami nebo tésnicimi
materialy.

Zajistéte dostatecny odtok vody a vétrani (vysychani)
ve spodni ¢asti boénich dild ramu.

Provoz vrat pfi plsobeni vétru mize byt nebezpecny.

2 Montaz a uvedeni do provozu

1

5 Bezpecénostni pokyny

A VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni
PFi montazi hrozi nebezpeci zranéni. Dodrzujte
nasledujici pokyny:

&> Noste ochranné bryle a rukavice.

=
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A » Zajistéte vrata pred prevrhnutim.
» Vodici kolejnici bezpe€né podeprete.
» Zajistéte kfidlo vrat proti padu.
» Namontujte v8echny upeviovaci prostredky
dodané s vraty podle navodu k montazi!

POZOR

Poskozeni vyrobku

Dodrzujte nasledujici pokyny:

» Pouzivejte hmozdinky, podlozky a Srouby
odpovidajici zdivu.

» Béhem montaznich praci chrarte zaruben
s konzolou loZiska a kFidlo vrat pred prachem
z vrtani.

1.6 Montaz
Garazova vrata Ize instalovat zevnitf za otvor nebo do
otvoru (viz obr. IlI).

VSechny rozmérové Udaje v obrazové ¢asti jsou v mm.

1.6.1 Montaz do stropu

/A OPATRNE

Precnivajici kotva
PFi montazi do stropu bez dostate¢ného prostoru pro
hlavu hrozi nebezpeci zranéni.
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» V pripadé potreby zkratte kotvu na uroven spodni
hrany vodici kolejnice.

1.6.2 Kontrola chodu vrat a dorazu vrat
» Zkontrolujte chod vrat a doraz vrat.

Pro nezavadny chod vrat musi byt rozméry a a b stejné
a gumové tlumic¢e musi v koncové poloze oboustranné
narazet na zadni spojovaci uhelnik.

Pro jednoduchou a bezpeénou montaz provedte
pedlivé pracovni kroky podle obrazka 1 az 9.3!

1.7 Uvedeni do provozu

1.7.1 Kontrola napéti taznych pruzin vrat (obr. 8.3)
» Otevrete vrata do polovi¢ni vysky.
Vrata se v této poloze musi udrzet.

A VYSTRAHA

Napéti taznych pruzin vrat

V dlsledku vysokého napéti taznych pruzin vrat hrozi

pfi neodborném zachazeni nebezpedi zranéni.

» Nechte napéti taznych pruzin vrat nastavovat
odbornikem pouze pfi otevienych a zajisténych
vratech podle obr. 8.3 (1-4).

» Po nastaveni napéti taznych pruzin zajistéte drzaky
pruzin pruznymi pojistkami.

Pokud vrata zietelné klesaiji dol:
» Zvyste napéti taznych pruzin.
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Pokud jsou vrata zietelné tazena nahoru:
» Snizte napéti taznych pruzin.

Provedte zkusebni chod a zkontrolujte vrata podle
kapitoly 4, Kontrola a udrzba.

Odborné namontovana a prezkousend garazova vrata
se pohybuji snadno, jsou bezpeéna a jejich obsluha je
velmi jednoducha.

3 Obsluha
1.8 Bezpecénostni pokyny
A VYSTRAHA
Pohyb vrat

V prostoru vyklapéni a otvirani vrat hrozi nebezpedi

zranéni.

» Zaijistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly Zadné osoby, zvlasté déti,
a nenachazely zadné predmety.

» Dodrzujte bezpec€nostni vzdalenost 1350 mm pred
vraty.
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Otvirani a zavirani

V dlsledku nespravného otvirani a zavirani hrozi

nebezpedi zranéni.

Rucéni otvirani:

» Vrata otvirejte vyhradné venkovnim nebo vnitfnim
madlem, v zadném pfipadé u ramena paky nebo
lanovym zvonem.

» Zasunte vrata vzdy az do koncové polohy a
pockejte, az se zastavi.

Ruéni zavirani:

» Vrata zavirejte vyhradné venkovnim nebo vnitfnim
madlem, v Zddném pfipadé u ramena paky nebo
lanovym zvonem.

» Dbejte na to, aby uzamykaci zapadka zaskocila.

1.9 Otevieni vrat pomoci madla

Otvirani zvenku:

» Otocte madlem o 1/4 otacky doprava.

Otvirani zevniti:

» Otoc¢te madlem o 1/4 otacky doleva.

Vrata zavfena madlem nejsou uzamknuta. K uzamknuti

pouzijte kli¢ nebo zajiStovaci ¢ep.

1.10 Odmykani a zamykani zamku

Zvenku klicem, zevnitt zajistovacim ¢epem.

Odemknuti zvenku:

» Otocte klicem o celou ota¢ku doprava a vytahnéte
klic.
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Uzamknuti zvenku:

» Otocte klicem o celou otacku doleva a vytahnéte klic.

Odemknuti zvenku - samozamykaci:

1. Otocte kliem o 1/2 otacky doprava a vrata lehce
otevrete.

2. Otocte klicem zpét do vychozi polohy a kli¢
vytahnéte.

Zamek je po zavreni vrat opét uzamcen.

Odemknuti zevniti:

» Posurite zajisStovaci ¢ep doleva.

Po tomto odiji§téni mlzete vrata otevfit bez klice.

Uzamknuti zevniti:

» Posurite zajistovaci ¢ep doprava.

UPOZORNENI:

e U vrat s pohonem dodrzujte pokyny k obsluze
dodané vyrobcem pohonu.

e U vrat z vroubkované oceli s ventilaénimi otvory je
uzamknuti vodorovné pomoci nepruzicich tyci.
Zaijistovaci Cep je pro ochranu pred vloupanim
zakryty.

4 Kontrola a udrzba

1.11  Bezpedénostni pokyny
» Nejméné jednou za rok nechte odbornikem provést
kontrolni a servisni prace podle tohoto navodu.
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A VYSTRAHA

Pohyb vrat

V prostoru vyklapéni a otvirani vrat hrozi nebezpedi

zranéni.

» Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly Zadné osoby, zvlasté déti,
a nenachazely zadné predmety.

» Funkeni dily, zejména bezpecnostni dily, smi
vymeénovat pouze odbornik.

1.12 Kontrola stavu vrat

» Vizualné zkontrolujte vS§eobecny stav vrat,
zkontrolujte Uplnost, stav a u¢innost bezpecnostnich
zafizeni.

» Zkontrolujte, zda jsou vSechny upevriovaci body
pevné namontovany. Je-li tfeba, dotahnéte Srouby.

» VSechny oto¢né body namazte béznym mazacim
olejem. Nepouzivejte tuk (viz obr. 8.1.)

1.13 Kontrola napéti taznych pruzin vrat
Viz kapitola 2, Montdz a uvedeni do provozu.

1.14 Vymeéna taznych pruzin vrat
» Tazné pruziny vrat nechte asi po 25000 cyklech vrat
vymeénit odbornikem za nové.
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To je potiebné asi pfi:

» Na udrzbu profilové cylindrické vlozky pouzivejte

ProdlouZena tazna pruzina vrat
Nebezpedi zranéni prodlouzenou taznou pruzinou vrat
— rozte€ vinuti je nerovnomérna.

» Nechte taznou pruzinu vrat ihned vyménit
odbornikem.

1.15 Kontrola vodicich kladek a vodicich kolejnic
» Vycistéte vodici kolejnice. Nemazte je!
» Zkontrolujte, zda jsou vodici kladky opotrebeny.
P¥i silném opotrebeni nebo poskozeni nechte vodici
kladky odbornikem vyménit za nové.

1.16  Kontrola zamku a uzamknuti

POZOR

Prostiedky pro oSetfovani
Nevhodné prostiedky pro o$etfovani mohou vést k
poskozeni.
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Pocet cykld vrat za den: Doba pouze specidlni prostfedky z odbornych obchodu.
do 5 kazdych 15 roktl Nepouzivejte olej nebo grafit.
6-10 kazdych 8 rokll » Oto¢nou uzamykaci zadpadku naolejujte béznym
11-20 Kazdé 4 roky mazacim olejem. Nepouzivejte tuk.
21-40 kazdé 2roky| » Zkontrolujte uzamknuti podle obrazku 1.2 a v pfipadé
vice nez 40 kazdy rok potfeby je sefidte.
/A OPATRNE 1.16.1 Nastavte lozisko pakového uzavéru (obr. 9.1)

Lozisko pakového uzavéru je jiz pro normalni pfipady

nastaveno. Pri nepfesnostech na télese stavby:

» Uvolnéte matice, posunte lozZisko pakového uzavéru
ve sméru Sipky a matice opét utahnéte.

1.17  PrisluSenstvi

¢ Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily ur¢ené
pro dana garazova vrata, aby byla zajiSténa jejich
vysoka kvalita, bezpeénost, spolehlivost a Zivotnost.

e Pouzivejte pouze pohon schvaleny pro garazova
vrata podle normy EN 13241-1. Dodrzujte
samostatné navody k montazi a obsluze dodané
vyrobcem pohonu. Obé otoéné zdpadky vyradte z
provozu.

e Prejete-li si zachovat funkci otoénych zapadek i pfi
provozu pohonu garazovych vrat, pouzijte zamykaci
soupravu pro vyklopna vrata.
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5 Povrchova ochrana

1.18 Vrata s ocelovou vypini

KFidlo vrat je vyrobeno z pozinkovaného materidlu a je

opatfeno polyesterovym praskovym zakladnim natérem.

Skrabance nebo mensi poskozeni nejsou diivodem k

reklamaci. Pro trvalou povrchovou ochranu

doporucujeme do tfi mésict od dodani provést koncovy
natér. Postupuijte podle nasledujicich krokd:

1. Povrch vrat lehce obruste jemnym brusnym papirem
(min. zrnitost 180).

2. Povrch vrat o€istéte vodou a nechte uschnout.

3. Natrete povrch vrat bezrozpoustédiovym
2K-epoxidovym zakladovym lakem a béznym
venkovni lakem z umélé pryskyfice. Oba natéry musi
byt vzdjemné prizplsobené. DodrZujte pokyny
vyrobce laku pro zpracovani.

V pfipadé potfeby koncovy natér obnovte v zavislosti

na mistnich atmosférickych podminkach.

6 Cisténi a Gdrzba
1.19 Ocelové plochy vrat

» Povrch vrat Cistéte vodou a mékkou houbou nebo
béZnymi Cisticimi prostfedky na lakované plochy.

1.20 Typovy stitek
» Vycistéte typovy Stitek.
Mél by byt vzdy zfetelné Citelny.
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7 Pomoc pfi funkénich poruchach

V pripadé tézkého chodu nebo jinych poruch:

» Zkontrolujte vSechny funkéni dily. Postupujte podle
kapitoly 4, Kontrola a udrzba.

» P¥i nejasnostech se obratte na odbornika.

8 Demontaz

Vrata nechte demontovat a odborné odstranit
kvalifikovanym odbornikem.

Siteni a rozmnoZovani tohoto dokumentu, zuZitkovani a sdélovani jeho
obsahu je zakdzano, pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu

s timto ustanovenim zavazuje k nahradé skody. VSechna prava pro pfipad
zapisu patentu, uzitného vzoru nebo priimyslového vzoru vyhrazena.
Zmény vyhrazeny.
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Poskrbite za to, da so ta navodila vedno na razpolago
upravljavcu vrat!

Preberite in upostevajte ta navodila!

V njih boste nasli pomembne informacije o varni
montazi, delovanju in strokovnem vzdrzevanju in
servisiranju garaznih vrat.

Skrbno shranite ta navodila.

Vpisite serijsko Stevilko (glej tipsko tablico).

1 A Varnostna navodila

Za skodo, ki nastane zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih opozoril, proizvajalec ne
prevzema odgovornosti.

1.1 Strokovno usposobljene osebe

Zagotovite, da montazo, zagon in servisiranje izvede
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba v
skladu z EN 12635) skladno s temi navodili. Pri tem je
treba upostevati zahteve standardov EN 12604 in

EN 12635.

1.2 Uporabljena opozorila in simboli
Specialna varnostna navodila so navedena na
posameznih pomembnih mestih. Oznacena so
z naslednjimi simboli in signalnimi besedami.

/\ oPOZORILO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
tezke telesne poskodbe.

A pozoRr

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroéi lazje ali
srednje tezke telesne poskodbe.

POZOR

Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzro€i
poskodovanje ali uni¢enje izdelka.

pomembno opozorilo za preprecevanje
materialne $kode

dovoljena izvedba ali delovanje

nedovoljena izvedba ali delovanje

X &©e

Splos$ni opozorilni znak opozarja na nevarnost,
ki lahko povzrocCi telesne poskodbe ali smrt.

glej tekstovni del (n. pr. tocka 2.2.1)

(N
I
=

\\\\
S
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preizkusite

i

konstrukcijski del pocasi

b

konstrukcijski del / odstranite embalazo

1.3 Namensko pravilna uporaba

e Garazna vrata so namenjena izklju¢no za uporabo
v zasebnem sektorju. Ce Zelite vrata uporabiti v
obrtnem sektorju, morate prej preveriti, e veljavni
nacionalni in mednarodni predpisi dovoljujejo to
uporabo.

e Garazna vrata so namenjena za uporabo kot zunanja
vrata, obracajo se navzven in odpirajo navzgor.

e Garazna vrata je mogoce upravljati ro¢no ali s
pogonom.

14 Splosna varnostna navodila

e Poskrbite, da bo obmocje obra¢anja in odpiranja vrat
vedno prosto. Zato zagotovite, da se v ¢asu
premikanja vrat v njihovem obmocju gibanja ne
nahajajo osebe, posebno otroci ali predmeti.

1406 011 RE/09.2015

¢ Ne montirajte dodatnih tujih sestavnih delov!

Natezne vzmeti so naravnane na tezo vrat. Dodatni
sestavni deli bi lahko preobremenili vzmeti.

¢ Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih sestavnih

delov! S tem lahko izkljugite delovanje pomembnih
varnostnih elementov vrat. Uporabljajte izklju¢no
originalne, z garaznimi vrati usklajene rezervne dele.

e Zascitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi,

kot so na primer reakcije solitra kamnov ali malte,
kisline, lugov, soli za posipavanje, agresivno delujoc¢ih
premaznih snovi ali tesnilnega materiala.

Poskrbite za ustrezen odtok vode in zadostno
zracenje (susenje) v spodnjem delu stranskih delov
okvirja.

Delovanje vrat v primeru obremenitve z vetrom je
lahko nevarno.

2 Montaza in zagon

1.5 Varnostna navodila

/A OPOZORILO

Obstaja nevarnost poskodb
Pri montazi obstaja nevarnost poskodb. Upostevajte
naslednja navodila:

&= » Nosite zas¢itna ocala in zasc€itne rokavice.

=
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» Zavaruijte vrata pred padcem.
A » Varno podprite tekalno vodilo.
» Zavarujte krilo vrat pred padcem.
» Montirajte vsa dobavljena pritrdilna sredstva
v skladu z navodilom za montazo!

POZOR

Proizvodna napaka

Upostevajte naslednja navodila:

» Uporabite samo viozke, plo$c¢e in vijake, ki
ustrezajo vrsti zidu.

» Zascitite podboj vrat z lezajnim podstavkom in krilo
vrat v ¢asu montaznih del pred prahom, ki nastane
zaradi vrtanja.

1.6 Montaza
Garazna vrata se lahko vgradijo od znotraj za odprtino
ali v odprtino (glej sliko IlI).

Vse mere v slikovhem delu so v mm.

1.6.1 Montaza na strop

A POZOR

Strleée sidro

Pri montaZi na strop obstaja v primeru prenizkega

stropa nevarnost poskodbe glave.

» Po potrebi skrajSajte sidro, tako da je izravnano
s spodnjim robom tekalnega vodila.

68

1.6.2 Kontrola pomika in pritrditve vrat
» Preverite pomik in ustavitev vrat ob koné¢nem
omejevalniku.

Za nemoten pomik vrat morata biti diagonalni meri

a in b enaki, gumijasta odbojnika pa se morata v
kon&nem polozZaju na obeh straneh nasloniti na zadnji
vezni kotnik.

Za enostavno in varno montazo morate skrbno
izvesti delovne korake skladno s slikami od 1 do 9.3!

1.7 Zagon

1.7.1  Preverite napetost nateznih vzmeti vrat
(slika 8.3)
» Odprite vrata do polovice.
Vrata morajo obstati v tem polozaju.

/A OPOZORILO

Napetost nateznih vzmeti vrat

V primeru nestrokovnega ravnanja obstaja zaradi

preve¢ napetih nateznih vzmeti nevarnost telesnih

poskodb.

» Zagotovite, da napetost nateznih vzmeti nastavi
strokovno usposobljena oseba samo pri odprtih in
zavarovanih vratih skladno s sliko 8.3 (1-4).

» Po nastavitvi napetosti nateznih vzmeti zavarujte
nosilce vzmeti z vzmetnimi zatici.

Ce se vrata ob&utno pomaknejo navzdol:
» Povecajte napetost nateznih vzmeti.

1406 011 RE/09.2015
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Ce se vrata obéutno pomaknejo navzgor:
» ZmanijS$ajte napetost nateznih vzmeti.

Izvedite poskusno delovanje vrat in jih preizkusite v
skladu s poglaviem 4, PreizkuSanje in servisiranje.
Strokovno montirana in preizku$ena garazna vrata se z
lahkoto premikajo, njihovo delovanje je varno,
upravljanje pa enostavno.

3 Upravljanje

1.8 Varnostna navodila

/A OPOZORILO

Gibanje vrat

Na obmocju obrac¢anja in odpiranja vrat obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

» Preverite, Ce se v €asu aktiviranja vrat v njihovem
obmoc¢ju premikanja ne nahajajo osebe — posebno
otroci — ali predmeti.

» Upostevajte varnostni odmik od vrat 1350 mm.

—
==
=
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Odpiranje in zapiranje

Z napacnim odpiranjem ali zapiranjem obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

Ro¢no odpiranje:

» Odprite vrata izklju¢no z zunanjim ali notranjim
roCajem, v nobenem primeru z dvizno rocici ali
potezno vrvjo.

» Pomaknite vrata vedno do konénega polozaja in
pocakajte, da se vrata ustavijo.

Roc¢no zapiranje:

» Zapirajte vrata izklju€no z zunanjim in notranjim
roCajem ali s potezno vrvjo, nikakor pa ne z dvizno
rocico!

» Pazite pri tem, da zapah zaskoci.

1.9 Odpiranje vrat z ro¢ajem

Odpiranje od zunaj:

» Zavrtite ro¢aj za 1/4 obrata v desno.

Odpiranje od znotraj:

» Zavrtite ro¢aj za 1/4 obrata v levo.

Z roCajem zaprta vrata niso zapahnjena. Za zapahnitev
uporabite klju¢ ali varnostni zati¢.

1.10 Odpahnitev in zapahnitev klju¢avnice

Od zunaj s kljuéem in od znotraj z varnostnim zati¢em.
Odpahnitev od zunaj:

» Zavrtite klju€ za cel obrat v desno in ga izvlecite.
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Zapahnitev od zunaj:
» Zavrtite klju€ za cel obrat v levo in ga izvlecite.
Odpahnitev od zunaj — avtomatska zapahnitev:

1. Zavrtite klju¢ za 1/2 obrata v desno in odprite vrata.

2. Zavrtite klju¢ znova v izhodis¢ni polozaj in ga
izvlecite.

Potem ko so vrata zaklenjena, je klju¢avnica znova

zapahnjena.

Odpahnitev od znotraj:

» Potisnite varnostni zati¢ v levo.

S to odpahnitvijo lahko vrata na koncu odprete brez

kljuca.

Zapahnitev od znotraj:

» Potisnite varnostni zati¢ v desno.

NAVODILO:

e Upostevajte pri vratih s pogonom navodila za
uporabo proizvajalca pogona.

e Pri jeklenih vratih z vodoravnim motivom
s prezracevalnimi odprtinami je zapahnitev izvedena
vodoravno iz nevzmetenih palic. Varnostni zati¢ je
protiviomno zakrit.

4 Preizkusanje in servisiranje

1.11  Varnostna navodila

» Poskrbite, da bodo dela preizkusanija in servisiranja
izvedena najmanj enkrat letno; dela naj opravi
strokovno usposobljena oseba v skaldu s temi
navodili.

70

/A OPOZORILO

Gibanje vrat

Na obmocju obracanja in odpiranja vrat obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

» Preverite, Ce se v €asu aktiviranja vrat v njihovem
obmoc¢ju gibanja ne nahajajo osebe — posebno
otroci — ali predmeti.

» Funkcijske dele, $e posebno varnostne sestavne
dele sme zamenjati samo strokovno usposobljena
oseba.

1.12  Preverite stanje vrat

» Z vizualnim pregledom preverite sploSno stanje vrat
ter popolnost, stanje in u¢inkovitost vseh
konstrukcijskih delov in varnostnih naprav.

» Preverite, ¢e se vsa pritrdilna mesta dobro
oprijemajo. Po potrebi privijte vijake.

» Namazite z oljem vsa vrti§€a z obi¢ajnim oljem
z visoko viskoznostjo / mazalnim oljem. Ne
uporabljajte masti (glej sliko 8.1).

1.13  Preverite napetost nateznih vzmeti vrat
Glej poglavje 2, MontaZa in zagon.

1.14 Zamenjajte natezne vzmeti

» Poskrbite, da natezne vzmeti vrat po ca. 25000
aktiviranjih vrat zamenja za to strokovno
usposobljena oseba.
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To je potrebno pri circa:

» Uporabljajte samo specialna sredstva za

Raztegnjene natezne vzmeti vrat

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi raztegnjenih

nateznih vzmeti — razmik navojev je neenakomeren.

» Zagotovite, da strokovnjak nemudoma zamenja
natezne vzmeti.

1.15 Preverite tekalna kolesa in tekalna vodila

» Ocistite tekalna vodila. Ne uporabljajte masti!

> Preverite tekalna kolesa glede obrabe. Ce so moéno
obrabljena ali poSkodovana, naj jih zamenja
strokovno usposobljena oseba.

1.16  Preverite klju¢avnico in zapah

POZOR

Sredstva za vzdrzevanje
Neprimerna sredstva za vzdrzevanje lahko povzrocijo
poskodbe.

1406 011 RE/09.2015

Stevilo aktiviranj vrat na dan Obdobje vzdrzevanije profilnih cilindrov, ki so na voljo v
do 5 vsakih 15 let specializiranih trgovinah. Ne uporabljajte olja ali
6-10 vsakih 8 let grafita. B o

11-20 vsaka 4 leta » Vrtljivi zatik zapaha namazite z obiCajnim oljem z
21-40 vsaki 2 leti visoko viskoznostjo/mazalnim oljem. Ne

nad 40 letno uporabljajte masti.

» Preverite zapah v skladu s sliko 1.2 in ga po potrebi
A POZOR nastavite.

1.16.1 Nastavite lezaj zasko¢nega zapaha (slika 9.1)

Lezaj zasko€nega zapaha je Ze nastavljen za normalno

delovanje. V primeru nenatanénosti na konstrukciji:

» Odvijte matice, potisnite lezaj zasko¢nega zapaha v
smeri puscice in matice znova privijte.

1.17 Oprema

e Uporabljajte izklju¢no originalne, z garaznimi vrati
usklajene rezervne dele, s Cimer boste zagotovili
visok nivo kakovosti, varnosti, zanesljivosti in dolgo
zivljenjsko dobo vrat.

e Uporabite samo pogon, ki je atestiran za garazna
vrata v skladu s standardom EN 13241-1. Pri tem
upostevajte lo€ena navodila proizvajalca za montazo
in delovanje pogona. Izklopite oba vrtljiva zatika.

e Uporabite komplet zapahov za dvizna garazna vrata,
Ce Zelite, da vrtljiva zatika delujeta tudi v ¢asu
delovanja pogona garaznih vrat.

7
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5 Povrsinska zascita

1.18 Vrata z jeklenim polnilom

Krilo vrat je iz pocinkanega materiala in je premazano z

osnovnim prasnim premazom iz poliestra. Praske ali

manj$e poskodbe niso vzrok za reklamacijo. Za trajno
povrSinsko zascito priporocamo, da krilo vrat v obdobju
treh mesecev po dobavi premazete s konénim
premazom. Upostevaijte pri tem naslednje korake:

1. Na rahlo obrusite povrsino vrat s finim brusnim
papirjem (najmanj z granulacijo 180).

2. Povrsino vrat o istite z vodo in jo posusite.

3. Premazite povrsino vrat s temeljnim premazom
2K-Epoxid, ki vsebuje topilo in nato Se z obi€ajnim
lakom iz umetne smole. Oba premaza morata biti
medsebojno usklajena. Pri tem upoStevajte navodila
proizvajalca za uporabo laka.

Po potrebi obnovite konéni premaz, glede na lokalne

atmosferske obremenitve.

6 Ciséenje in vzdrzevanje
1.19 Jeklene povrsine vrat
» Ocistite povrsino vrat s ¢isto vodo in mehko gobo ali

uporabite nevtralno Cistilno sredstvo za lakirane
povrsine.

1.20 Tipska tablica
» Ocistite tipsko tablico.
Ta mora biti vedno dobro ¢itljiva.
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7 Pomo¢ v primeru motenj delovanja

Ce se vrata tezko premikajo ali v primeru drugih

moten;j:

» Preverite funkcionalne dele vrat. Pri tem upostevajte
poglavje 4, Preizkusanje in servisiranje.

» V primeru nejasnosti se obrnite na strokovno
usposobljeno osebo.

8 Demontaza

Demontazo vrat in strokovno odstranitev naj izvede
samo strokovno usposobljena oseba.

Posredovanje kakor tudi razmnoZevanje tega dokumenta, izkoris¢anje in
posredovanje njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno
dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi $kode. Pridrzane so vse pravice
za primer registracije patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pravica
do sprememb.
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Pobrinite se da ova uputa ostane kod korisnika vrata!
Pazljivo procitajte i slijedite ove upute.

Tu €ete nacdi vazne informacije vezane za montazu,
pogon te odgovarajuce servisiranje i odrzavanje
garaznih vrata.

PaZljivo sacuvajte ovu uputu.

Unesite serijski broj (vidi tipsku plocicu).

Serijski Dr.: oo

1 A Napomene o sigurnosti

Steta uzrokovana nepostovanjem ove upute
i napomena o sigurnosti proizvodaca oslobadaju
obveze jamstva.

1.1 Struénjaci

Montazu, pokretanje i odrzavanje vrsi stru€na osoba
(kompetentna osoba sukladno EN 12635) u skladu

s ovom uputom. Pri tome treba postovati EN 12604 i
EN 12635 norme.

1.2 KoriStena upozorenja i oznake

Posebne napomene o sigurnosti nalaze se na pojedinim
vaznim mjestima. Oznacene su oznakama i rije¢ima
koje slijede.

A\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati teske
ozljede ili smrt.

/\ oPREZz

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati lakse i
srednje teSke ozljede.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati
ostecenije ili unistenje proizvoda.

Vazna napomena za izbjegavanje
materijalne Stete

Dopusteni raspored ili djelatnost

Nedopusteni raspored ili djelatnost

X & e

Op¢i simbol upozorenja ozna¢ava opasnost,
koja moze prouzroditi ozljede ili smrt.

74

Vidi tekstualni dio (npr. tocku 2.2.1)
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Provjera

Gradevinski dio, polako

Uklanjanje gradevinskih dijelova/ pakiranja

13 Pravilno koristenje

e Garazna vrata namijenjena su isklju¢ivo za privatno
koriStenje. Ukoliko vrata Zelite postaviti u
gospodarske prostorije prethodno provijerite da li
takvu namjenu dopustaju vazeci nacionalni i
medunarodni propisi.

e Garazna vrata prikladna su za vanjsku upotrebu,
zamahuju prema van i otvaraju se prema gore.

e Garazna vrata mogu se pokretati ru¢no ili su
opremljena motorom.

14 Opdée napomene o sigurnosti
e Prostor podizanja odnosno otvaranja vrata mora
uvijek biti slobodan. Pazite da se za vrijeme rada

vrata u njihovoj blizini ne nalaze ljudi, posebice djeca

ili predmeti.
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Ne montirajte dodatne dijelove drugih proizvodaca!
Vla¢ne opruge uskladene su s tezinom vrata. Dodatni
dijelovi mogu preopteretiti opruge.

Ne mijenjajte niti uklanjajte pojedine dijelove! Time bi
mogli izbaciti iz funkcije vazne sigurnosne dijelove!
Koristite iskljucivo originalne dijelove za garazna
vrata.

Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih sredstava,
kao npr. od reakcija salitre iz kamena ili Zbuke,
kiseline, luzine, soli za posipanje cesta, agresivnih
premaza ili brtvi.

Pobrinite se za oticanje vode i zracenje (susenje) u
donjem dijelu okvira.

Pokretanje vrata pod udarima vjetra moze biti
opasno.

2 Montaza i pokretanje

1

5 Sigurnosne upute

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda pri montazi. Pazite na sljedece:

» Nosite zastitne naocCale i zastitne rukavice.

&
=
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c » Vrata osigurajte od pada.
» Podmetnite vodilicu.

» Krilo vrata osigurajte od pada.
» Montirajte sva isporu¢ena pri¢vrséenja
sukladno uputi za montazu!

PAZNJA

Ostecenje proizvoda
Pazite na sljedece:

» Okvir i krilo vrata zastitite za vrijeme montaze od
prasine busenja.

» Koristite tiple, podlozne plocice i vijke prikladne zidu.

1.6 Montaza
Garazna vrata mogu se ugraditi unutra iza otvoraiili u
otvor (vidi sliku Il1).

Sve mjere dane su u mm u slikovnom dijelu.

1.6.1 Stropna montaza

A OPREZ

Gornje sidro
Kod stropne montaze bez dovoljne visine postoji
opasnost od ozljeda.

» Po potrebi skratite sidro zajedno s donjim rubom
vodilice.
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1.6.2 Kontrola kretanja vrata i nosaca vrata
» Kontrolirajte hod vrata i nosac.

Za besprijekoran rad vrata dijagonale a i b moraju biti
jednake a gumeni odbojnici u krajnjem polozaju moraju
prianjati uz straznji vezni kut.

Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo provedite
radne korake prikazane na slikama od 1 do 9.3!

1.7 Pokretanje

1.7.1  Provjera vlia¢nih opruga vrata (slika 8.3)
» Vrata otvorite na pola visine.
Vrata ostaju u tom polozaju.

A\ UPOZORENJE

Zategnutost vlacnih opruga vrata

Kod nestruénog rukovanja visokim vlac¢nim oprugama

vrata postoji opasnost od ozljeda.

» Zategnutost opruga vrata podesava stru¢na osoba
samo kad su vrata otvorena i osigurana, vidi
sliku 8.3 (1-4).

» Nakon podeSavanja zategnutosti opruga osigurajte
drza¢ opruga sa klinom za opruge.

Ako vrata vidljivo klizu:

» Pojacajte zategnutost opruga.

Ako se vrata vidljivo povlac¢e prema gore:
» Smanijite zategnutost opruga.

IzvrSite probni rad i vrata provjerite sukladno
poglavlju 4, Provjera i odrZavanje.

1406 011 RE/09.2015
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Kad su vrata struéno montirana i provjerena ona se
besprijekorno krecu, sigurna su i laka za upravljanje.

3 Rukovanje

1.8 Sigurnosne upute

/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

Opasnost od ozljeda u podruc¢ju podizanja odnosno

otvaranja vrata.

» Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini
ne nalaze ljudi, posebno djeca, ili predmeti.

» Pred vratima drzite sigurnosni razmak od 1350 mm.

EFE?/;A:‘

—.
==

Otvaranje i zatvaranje
Kod krivog otvaranja i zatvaranja postoji opasnost od
ozljeda.

Ruéno otvaranje:

» Vrata otvarajte isklju€ivo pomocu vanjske ili
unutarnje rucke, ni u kom sluc¢aju viaénom polugom
ili uzadima.

1406 011 RE/09.2015

» Vrata uvijek gurnite u krajnji polozaj i pricekajte dok
se vrata zaustave.

Ruéno zatvaranje:

» Vrata zatvarajte isklju¢ivo pomocu vanjske rucke,
unutarnje rucke ili uzadima, ali ni u kom slucaju
vlaénom polugom!

» Pazite da su vrata zaklju¢ana.

1.9 Vrata otvoriti pomocu rucke.
Otvaranje izvana:

» Rucku zaokrenite 1/4 okreta u desno.
Otvaranje iznutra:

» Rucku zaokrenite 1/4 okreta u lijevo.

Vrata zatvorena pomocu rucke nisu zaklju¢ana.
Za zakljucavanije koristite klju¢ ili sigurnosni klin.

1.10 Otkljuéavanije i zaklju¢avanje

Izvana pomocu klju¢a a iznutra sa sigurnosnim klinom.

Otkljucavanje izvana:

» Klju¢ okrenite puni okret u desno i povucite kljuc.

Zaklju¢avanje izvana:

» Klju¢ okrenite puni okret u lijevo i povucite kljuc.

Otklju¢avanje izvana - samo-zaklju¢avanje:

1. Klju¢ okrenite 1/2 okreta u desno i lagano otvorite
vrata.

2. Klju¢ ponovo okrenite u pocetni polozaj i izvadite
klju¢.

Nakon zatvaranja vrata brava je ponovo zaklju¢ana.
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Otklju¢avanije iznutra:

» Sigurnosni klin gurnite u lijevo.

Na taj nacin vrata mozete otvoriti bez klju¢a.
Zakljuéavanije iznutra:

» Sigurnosni klin gurnite u desno.

NAPOMENA:

e Kod vrata s motorom obratite pozornost na upute o
rukovanju proizvodaca motora.

e Kod vrata s ¢eli¢nim Zljebi¢ima koja imaju otvore za
zracenje zaklju¢avanje je vodoravno sa Sipkama bez
opruga. Sigurnosni klin je pokriven zbog zastite od
provale.

4 Provjera i odrzavanje

1.1 Sigurnosne upute
» Provjeru i odrzavanje u skladu s ovom uputom vrsi
struéna osoba barem svakih pola godine.

A\ UPOZORENJE

Kretanje vrata

Opasnost od ozljeda u podruéju podizanja odnosno

otvaranja vrata.

» Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini
ne nalaze ljudi, posebno djeca, ili predmeti.

» Funkcijske dijelove, a posebno sigurnosne
elemente mijenja iskljucivo stru¢njak.
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4.1 Provjera stanja vrata
» Pregledajte opce stanje vrata, svih dijelova
i sigurnosnih uredaja i utvrdite njihovo stanje
i djelotvornost.
» Prekontrolirajte da li su sva pri¢vr§éenja Cvrsta.
Po potrebi pritegnite vijke.
» Sve pokretne dijelove podmazite uobicajenim uljem
za podmazivanje. Ne koristite mast (vidi sliku 8.1).

1.12 Provjera viaénih opruga vrata
Vidi poglavlje 2, Montaza i pokretanje.

1.13  Obnavljanje vlaénih opruga vrata

» Vlacne opruge obnavlja stru¢éna osoba nakon
nekih 25000 ciklusa vrata.

To je nuzno kod:

Dnevno koristenje vrata Vremenski period
do 5 puta svake 15 godine
6-10 svake 8 godine
11-20 svake 4 godine
21-40 svake 2 godine
preko 40 svake godine
/\ OPREZ

lzduzena vlaéna opruga vrata

Opasnost od ozljeda zbog izduzene vlaéne opruga
vrata - neujednacen razmak navoja.

» Seviser treba odmah zamijeniti vlatne opruge vrata.
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1.14 Provjera kotacic¢a i vodilica
» Vodilice Cistite. Nemojte ih podmazivati!
» Provjerite izlizanost kotacica. Stru¢na osoba

zamijenit ¢e kotacic¢e ako su isti istroSeni ili o$teceni.

1.15 Provjera brave i zaklju¢avanja

PAZNJA

Sredstvo za odrzavanje

Ne odgovarajuce sredstvo za odrzavanje moze

uzrokovati ostecenja.

» Koristite iskljucivo specijalizirano sredstvo za
odrzavanje profilnog cilindra koje ¢ete naci u
specijaliziranoj trgovini. Ne koristite ulje ni grafit.

» Zapore za zaklju¢avanje podmazite uobic¢ajenim
sredstvom za podmazivanje. Ne Kkoristite mast za
podmazivanje.

» Zaklju¢avanije provjerite sukladno slici 1.2 a po
potrebi ga podesite.

1.15.1 PodesSavanje zasuna (slika 9.1)
Zasun je ve¢ podesen. Kod odstupanja na objektu:
» Otpustite matice, zasun gurnite u smjeru ruba

i ponovo pritegnite matice.

1.16 Oprema

e Kako biste povecali kvalitetu, sigurnost i trajnost,
koristite isklju€ivo originalne dijelove uskladene
s garaznim vratima.

1406 011 RE/09.2015

e Za garazna vrata koristite motore sukladne
EN 13241-1. Pri tom obratite pozornost i na zasebne
upute za montazu i rukovanje od strane proizvodaca
motora. Oba zaokretna zapora iskljucite.

o Koristite set za zaklju¢avanje za krilno podizna vrata
ako zelite funkciju zaokretnog zapora i kod pogona
garaznih vrata s motorom.

5 Zastita povrsine

1.17 Vrata s ¢elicnom ispunom

Krilo vrata je od pocin€anog materijala i s temeljnim

slojem od poliestera. Ogrebotine ili manja ostecenja

nisu povod reklamaciji. Za trajnu zastitu povrSine
preporucujemo zavrsni premaz u roku od tri mjeseca
nakon isporuke. Pridrzavajte se sljedecih koraka:

1. PovrSinu vrata lagano izbrusite finim brusnim
papirom (zrnca barem 180).

2. VVodom ogcistite povrSinu vrata i osusite ju.

3. Povrsinu vrata premazite otpornim 2K-epoxid
temeljnim premazom i uobi¢ajenim lakom od umjetne
smole za vanjsko koristenje. Premaze uskladite.
Pazite na napomene za obradu dane od strane
proizvodaca laka.

Po potrebi obnavljajte zavrsni premaz sukladno

lokalnim atmosferskim prilikama.
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6 Ciséenje i odrzavanje
1.18  Celiéne povrsine vrata
» Povrsinu vrata ocistite vodom i mekanom spuzvom ili

uobicajenim sredstvom za €iScenje lakiranih povrsina.

1.19 Tipska plocica
» Ocistite tipsku plocicu.
Ona uvijek mora biti Citka.

7 Pomo¢é pri smetnjama u funkciji

Kod teske pokretljivosti ili drugih smetniji:
» Provjerite sve funkcijske dijelove. Pri tom obratite
paznju na poglavlje 4, Provjera i odrzavanje.

» U slu¢aju nejasnoc¢a molimo obratite se stru¢noj osobi.

8 Demontaza

Vrata demontira i odstranjuje stru¢na osoba.
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Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih
dokumenata te koristenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno.
U suprotnom podlijezete placanju odstete. Pridrzano pravo na unos
patenta, uputa za koristenje ili uzoraka po izboru. Pridrzavano pravo
promijena.
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®Opovriote wote ot 0dnyieq autég va PBpiokovtal otnv
KATOXN TOU XELPLOTH TNG TopTag!

Awapaocte Kat TNPRoTE ALTEG TIG 0dnyieg!

ESw Ba Bpeite onpavtikég MAnpodopieg yia TNV achain
ouvappoAdynon kal Aettoupyia, KaBWG Kal yla tn owotry
Ppovtida kal cuvtripnon TnG ykapaldmoptag oag.
DUAAETE TIG TapoLOEG 0dNYIEG PE TIPOCOXN.
2UPMANPWOoTE Tov aplBpod oelpdg (BA. mvakida
KATOOKELAOTH).

AP OEIPAG: eeeeeeeieeeeeieee e e e e e sne e e s nneeennees

1 A Ynodei§elg aodpaieiag

O kKataokevaoTng dev Ppépel kapia evdivVN yia
BAGeg, ot omoieg pokARBnKav e§aitiag yn TaPNong
AUTWV TWV 0dNYIWV 1 vrtodeiewv acpaleiag.

1.1 Eidikoi

AvabeoTe TNV eKTEAEDN TNG CLVAPHOAOYNONG, TNG
€vapéng Aettoupyiag kat NG ouVTHPNONG OE KATTOLoV
€181KO (appodio atopo katd EN 12635) cupdpwva pe TIg
rnapovoeg odnyieg. Oa mpéermnel va minpouvTal oL
arattioelg Twv rpoturwv EN 12604 kat EN 12635.

1.2 XPNOIHOTIOLODHEVEG TIPOEISOTIOINCELG KAl
oOppBoAa

Eidikég unodeielg aopaleiag epdavifovtal ota

€KAOTOTE ONpAvTIKA onpeia. Eruonpaivovtal pe ta

Tapakdatw oLPPBoAa kal Aé€elg emorpavong.
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To yevikd oOuBoAo Tpoeldoroinong emonuaivel
gvav kivduvo, o oroiog propei va odnynoel oe
Tpavpatiopolg N oe Bavaro.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Eruonpaivel €vav kivéuvo, o omoiog propei va
odnynoel oe BAvato i og PaplTATOLE TPAVKATIOHOUG.

A\ nPozoXH

Eruonpaivel €vav kivéuvo, o omoiog propei va
odnynoeL og PIKPNG N PETPLAS coPBapdtnTag
TPAVHATIOPOUG.

NPOZOXH

Eruonuaivel évav kivéuvo, o oroiog propei va
odnynoel oe BAGPN ) kKatactTPodn TOL MPOIOVTOG.

2nuavTikr LOdELEN yla TNV aroduyr] LAKWV
QI

Erutpenopevn diataén r evépyela

Mn erutpenopevn dlataén f evépyela

®
v
><
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BA. keipevo (r.x. onpeio 2.2.1)

/4 EAéyEte
=

E€aptnua apya

Arnoppite TO £§APTNUA/ CLoKeELATIa

1.3 Evdedetypévn xpnon

e H ykapalomopTa autr rpoopileTal armokAEIOTIKA yia
OIKIaKN Xprion. Av ermibupeite va XpNOLUOTIOIOETE TNV
noPTA EMAYYEAUATIKA, EAEYETE TTPONYOLHEVWG AV
ETUTPETOLV TN XPrON AUTH Ol KEIJEVEG EBVIKEG Kal
Siebveig datatelq.

* H ykapalémopTta eival KatdAAnAn yia eEWTepIKN
XPrion, avoiyel pog €Ew Kal avw.

* H ykapaldmopTa Propei va gival xelpokivntn f
€EOTALOPEVN PE PNXAVIoPO Kivnong.
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1.4 levikég urnodeigelg aopalieiag

Alatnpeite mavta eAe0Bepn TNV MEPLOXH TEPLOTPODNG
Kal avoiypatog tng néptag. BePawbeite 011 Katd
Sldpkela Tou xelplopoL tng népTag dev Bpioketal
kavéva atopo, Wlaitepa matdid, r Qvtikeipevo otnv
TepLoXr Kivnong tng mopTag.

Mnv nipocBetete Eéva e€aptripatal Ta ehatripla €AENG
elval mpooappoopéva oto BAapog Tou GUAAOL TNG
néptag. Npocbeta eaptripara evdexetal va
ermpBapuvvouy Ta eAatripla.

Mnv TpoTOTMOLEiTE KAl PNV ArMOPAKPUVETE Kaveva
e€aptnual EldaA\wg, propei va Becete eKTOG
Aettoupyiag onpavtikéd e€omilopd aodaleiag.
XPNOLUOTIOLEITE AMOKAELOTIKA TA QUBEVTIKA
QVTAAAGKTIKA yla TNV ykapafomopTa.

Mpootatedote TNV MOPTA ard 0&EA KAl KAUOTIKA
pé€oq, Omwe Y. avTISPACEIG VITPIKOUL vaTpiou ard
ABodopEG ) Koviapa, o&ea, BAacelg, aAdTL yla Tov
TIayo, LAIKA XpwpdTtwv ofeiag 6pdong rj LAIKO
oTeyavoroinong.

DpovTIoTE yla EMAPKN ArOoTPAYYLoN VEPOU Kal
€€aEPLOPO (OTEYVWHA) OTNV KATW TIEPLOXT TWV
TIAEUPIKWV HJEPWV TOL TIAALGIOU.

H Aettoupyia Tng opTag evééxetal va eivat
erkivbuvn 6tav duoovv Avepol.

83



EAAHNIKA

2 ZuvappoAoynon Kat Eévapén Aettovpyiag
21 Yrniodeigelg aocpaieiag
/A MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpavpartiopol
Katd tn ouvappoAdynon LTapxel Kivouvog
Tpavpatiopol. Mpooéfte TIg mapakdatw odnyieg:

(253
e

A

» OopdTe MPOOTATEUTIKA YUAALA Kal YAvTLa.

» AodalioTe TNV MéPTA EvavTL ITTWOoNG.

» >TeEPeWOoTE KAAAG TOV 06NYO.

» Aodaliote To GUANO TNG TIOPTAG ATO TTTWON.

» >uvappoloynote OAEG TIG TIAPEXOHEVEG
OTEPEWOELG oLUPWvVA e TIG 0dnyieg
gykataotaong!

MPOZOXH

BAaBeg npoiovrog

MpoogtTe TIG Mapakdatw odnyieg:

» Xpnowdoroleite KATAAANAa Buopata, poSEAeG Kal
Bideg avaloya pe Tov TOixO.

» Katd tn SiapKela Twv epyactwv cuvapuoldynong
mpooTaTeloTe TNV KAoa Tng népTag pe t fdaon
£6pdvou kat To GUAAO TNG MOPTAG Artd TN OKOVN

TOU TpUTAVIO.
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2.2 ZuvappoAdynon
H ykapalémopta propei va torobetnBei anod peéoa riow
arnod To dvolyua f péoa oto avotypa (BA. ewova lll).

‘O\a ta otolkeia Slaotdoewv OTIG €IKOVEG ival e mm.

2.2.1 ZuvappoAdynon opodng

A NPOZOXH

Mpoe&éxov aykbplo

Katd ™ ouvappoAdynon opodng xwpig EMapKr Xwpeo

yla To KedAAL uTIAPXEL KivOuVOG TPAUPATIOHOU.

» Av xpelaotei, KOYTe TO aykUplo clpdwva Pe TV
KATW TAeLPA TOL 08NYOL.

2.2.2 °EAeyxog d1a8popNnG Kal avacToAng méptag
» EAéyEte Tn Sladpopn Kal TNV avacoTtoAr] TG NmopTag.

Ma tnv anpodokorttn Kivnon tng moptag, Ba npénel ot
Slaywviol a kat b va gival ioeg kat To eAaoTikd
TIPOCTATEUTIKO KPOUONG va XTUTTAEL OTNV TEAIKH B€on kal
otiG U0 TIAEVLPEG OTNV Tiow ywvia olvdeong.

MNa cwotnA Kat acpalrl cuvappoAdoynon eKTeAeite
TIPOCEKTIKA Ta BApata epyaciag cOppwva e tTnv
€lkova 1 €éwg 9.3!
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2.3 ‘Evapén Aettovpyiag

2.3.1 ’'EAeyxog taong ehatnpiov €A§ng noptag
(eikova 8.3)
» Avoite tnVv noépTa oto Piod LYoG.

H mopta Ba mpénel va otapatroel otn 6€on autn.

/A NPOEIAOMOIHZH

‘EAeyxoq taong eAatnpiov £A§ng noptag

E€attiag Tng vPnAng Taong Tou ehatnpiov EAENG TNG

nopTag o€ MePiTwon pn evoedelypévng xprong

urtdpxet Kivéuvog TPaLATIoUOU.

» AvabBétete Tn pLBUION TNG TAONG EAATNEIWV EAENG
NG OPTAG O KATOLOoV EIOIKO POVO PE QVOIXTH Kal
aodaiiopévn OpTa clPdWvVA PE TNV
elkova 8.3 (1-4).

» Metd tn p0BuLoN TNG TAoNG Tou eAatnpiov €AENG
aodalioTe TO CLYKPATNTHPA TOL EAATNPIOL PE

KOTTiAleG aodAAong.

3 Xelplopog
3.1 Yriodeigelg acpaieiag

A\ MPOEIAOMOIHZH

Kivnon noptag

21NV reploxn MeploTpodni Kat avoiypatog Tng nopTag

urtdpxet kivéuvog TpaupaTiopoU.

» BeBawBeite 011 KaTtd TN SIAPKELA TOU XEPLOPOL TNG
néptag Sev Bpioketal kavéva dtopo, Wlaitepa raidid,
1} QVTIKEIUEVO OTNV TEPLOKT) Kivnong Tng mopTag.

» Alatnpeite andotaon achaleiag 1350 mm prpootd
ano Tnv nopTa.

Av n opTa Kpepdael eppavwg mpoc Ta KaTw:

» Aurote TNV TAon TOoL eAaTNPioL EAENG.

Av n opta TpalEétal epPavwg TPogG Ta EMAVW:
» Mewote tnv Tdon Tou eAatnpiov €AENG.

Ale€ayete pia SoKIpn Kat eAEYETE TNV MOPTA oLPPWVA e
To KepdaAalo 4, EAeyxog kat ouvtripnon.

Edbdoov cuvapuoloynBei kal eleyxBei arod eld1ko,

n ykapadomopta eival evkivntn, acdaArq Kat EDKOAN
OTO XEIPLOMO.
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Avolypa Kat KAgioiuo

2 € TepinmTwon eoPaAPEVOL avoiyHaTog 1 KAELCINATOG

NG MéPTAG UTIAPKEL KiVOLVOG TPALHATIOHOD.

Avolypa He To Xépt:

» AvoiyeTe TNV TIOPTA PE TO XEPL XPNOLUOMOLDVTAG
QTOKAEIOTIKA PE TNV EEWTEPIKN i} TNV ECWTEPIKN
Aapn, oe kKapia mepirtwon aro 1o poxAoBpayiova ry

UE TO pnxaviopd avopwong.
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> ZTPWXVETE MAVTA TNV MOPTA HEXPL TNV TEAKN BEon
Kal TIEEPIUEVETE €WG OTOUL AKIVNTOTOINOEL.

KAegiowo pe to xépt:

» KAeivete TNV IOPTA UE TO XEPL XPNOLHOTIOLWOVTAG
QTOKAELOTIKA TNV EEWTEPIKN I TNV ECWTEPIKN AaPr)
f To pnxaviopd avoywong kal oe kayia rnepirtwon
TO poxAoPBpayiova!

» [Mpooéfte va KAeldwoel N achAAela.

3.2 Avolyua Tng néptag pe tn Aapn

Avolypa ano £§w:

» lNupiote TN AaPn katd 1/4 mpog ta deld.
Avolyua amé péoa:

» lNupiote TN AaPn katd 1/4 mpog Ta aplotepd.

Av n iopTa €xet KAeioel Pe tn xelpohapr dev €xel
kAeldwoel. Ma va tnv KAEWSWOoETE, XPNOLUOTIOIOTE TO
KAELSi 1} TO pavdaho.

3.3 ZekAeidwpa Kat KAsidwpa

Ao €€w pe To KAeldi Kal ard péoa pe To pavdalo.

ZekAcidwpa ano £§w:

» [upiote TO KAELGI pia popd pog ta Se€lda kat BydAte
TO.

KAeidwpa arnod é§w:

» [upioTe 1O KAELSI pia Popd TIPOG Ta APLOTEPA Kal
BydAte To.

86

ZekAcidwpa amno £§w — auTokAeidwpa:

1. Nupiote To KAELSi 1/2 popd rpog Ta Se€ld kal avoifte
Alyo Tnv mopTta.

2. Enavadépete 1o KAELSI THiow oTnVv apxikr Tou BEon Kat
BydAte To.

H kAedapld kAeldwvel Eava PeTA To KAEloIO TNG

nopTag.

ZekAeidwpa amno péoa:

» Z0peTe TO HAVOAAO TIPOG TA APLOTEPA.

ZEKAEIOWVOVTAG PE QUTOV TOV TPOTIO UIOPEITE OTN

OULVEXELQ VA QVOIEETE TNV TIOPTA XWPIG KAELSI.

KAeidwpa amné péoa:

» >0pete TO pAvdaho mpog Ta Sefld.

YMNOAEI=H:

® & TOPTEG PE PNXavIopd Kivnong, EXETe uroYn oag TIG
0dnyieg Aeltoupyiag Tou avTioTOLKOU KATAOKELAOTH).

e e xaALBSveg papmoTe MOPTEG Pe avoiypata
e€aeplopou n aocddaiion givat opl{ovtia pe papdoug
Xwpig eAatnpla. To pavéalo eivar KaAUpPUEVO yla
npootacia didppnéng.

4 ‘EAeyxog kat cuvtipnon

4.1 Yrodeielg aopaieiag

» AvaBETeTE TOV EAEYXO KAl TN CLVTHPNON TNG TOPTAG
TouAdyloTov pia popd eTnoiwg oe Evav 18Ik
obpdwva Pe auTeG TIG odnyieg.
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/A NPOEIAOMOIHZH

Kivnon néptag

2NV TIEPLOXT) TIEPLOTPOPNG KAl AVOIyPATOG TNG MopTag

urtdpxet Kivéuvog TPaLUATIoUOU.

» BeBawBeite 611 KaTd TN SIAPKELA TOUL XEIPLOPOL TNG
noépTag dev Bpioketal kavéva ATopo, Wlaitepa
nadLd, n AvTiKeiyevo otnv meploxn Kivnong tng
mopTag.

» Ta Aettoupylkd pépn, 181aiTepa eEOMAIONOG
aodaleiag, ermTpénetal va avtikabiotavral povo
ard e181kouG.

4.2 ‘EAeyxoq kKataotaong tng noptag

» EAéyEte orTikd TN yevikr Katdotaon Tng noptag, 6Aa
Ta pepn kat Tig datdéelg aodaieiag 6oov adopd tnv
MANPOTNTA, TNV KATACTACHN KAl TN AEITOLPYIKOTNTA
TOUG.

» EAéyEte OAa ta onueia otepewong 6oov adopd Tn
oTaBepdTNTA TOLG. AV Xpeldletal, odifte TIg Bideg.

» Anaivete 6Aa Ta onpeia nmeplotpodng pe Eva
SlelodUTIKO / AmavTiké AAdL Tou gpropiov. Mnv
xpnoworoleite ypdoo (BA. eikova 8.1).

4.3 ‘EAeyxoq Taong eAatnpiov €A§ng noéptag
BA. kedpdAalo 2, ZuvappoAdynon kat évapén
Aetroupyiag.
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4.4 Avtikataotaon eAatnpiwv €A§ng nopTag
» ®povTiCeTe yla TNV AvTIKATACTAON TWV EAATNPIWV
€AENG TNG opTag arod edIKO PETA arod
rep. 25.000 xelplopoug Tng mépTag.
AuTO armatteital mepinou oe:

Xeplopoi nmoptag ava nuépa | Xpoviko diaotnua
£wg 5 K&Oe 15 étn
6-10 KA&Be 8 é1n
11-20 KABe 4 €tn
21-40 KA&Be 2 €1n
mavw ard 40 £TNoIWG
/A TMPOZOXH

®Bappévo elatnplo AEng moéptag

Kivéuvog tpavpaTtiopou e€aitiag evog pbapuévou

ehatnpiov €A§NG—n ardotaon Twv eAatnpiwv eivat

avopolépopodn.

» AvaBéote Aueoa TNV AVTIKATACTACN TOU EAATNPIOV
€AENG o€ KAToLoV €181KO.

4.5 ‘EAeyx0G pAOULAWV Kat 0dnywv

» O1 odnyoi xpelalovrat kabapiopa, oxtL ypaodapiopa!

» EAéyxete Ta pAouAa yla pBopd. Ze mepirTwon Tou
urtdpyxouv onuadia évrovng eopdg r {nuULwv
dpovTioTe yla TNV AVTIKATACTAGCH TOUG Aro EISIKO.
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4.6 ‘EAeyxog KAeldaplag kat acpaiiong

MPOZOXH

Mpoidvta nepirtoinong

AkataAAnAa ripoidvta repuroinong Propouv va

odnynoouv og {NULEG.

» Xpnoworoleite povo e1dIka TipoidvTa repirnoinong
yla ta rpodiA KLAivEpwv. Mnv xpnotuoroleite Aadt
n ypapim.

» AurtaiveTe TNV neplotpodikr) acdhdaAela pe Eva
SLleloSUTIKO / MmavTiko AAdL Tou gprnopiov. Mnv
Xpnoworoleite ypdoo.

» EAéyEte TNV aodaiion oclpdwva Pe TNV
elkova 1.2 kai, av xpelaletal, pubpiote Tnv.

4.6.1 Po0Buion edpavov acpaiiong HoxAod

(eikova 9.1)

To €6pavo aopdiiong poxAou gival dn pubulouévo

OTNV KAVOVIKI KATAOTAOK. Z€ TEPIMTWon avakpBelwV

01O SOpIKO oTolXE(D:

» AOote ta ra&iuddia, yetatortiote To €6pavo
aoddahong poxAoU Tpog TNV katevBuvaon Tou BEAoLG
kal ooi€te ava ta ma&uadia.

4.7 E§aptiparta

e XPNOLUOTIOLEITE ATMTOKAEIOTIKA TA AUOEVTIKA
QVTAAAOKTIKA yla TNV yKapafomopTa, TIPOKEEVOU va
Slaodalioete TIG LYNAEG artoddaoelg doov adopd TNV
moloTNTa, TNV acddAela, TNV a&lommoTia Kal TNV
QVBEKTIKOTNTA.
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® XPNOIOTOLEITE HOVO EYKEKPIUEVO PNXAVIOUO Kivnong
yla tnv ykapafomopta cvpudwva pe 1o EN 13241-1.
2tnv mepirttwon xpriong pnxaviopoL kivnong, Tneeite
TIG 08nyieg ouVapPPOAOYNONG KAl XELPLOPOL TOL
QVTIOTOLXOUL KATAOKELAOTH). OE0TE EKTOG AELTOLPYIAG
Kal TIG SVO TEPIOTPOPIKEG ATPANELEG.

e XPNOWOToLNOTE TO OET KAEWOWHATOG yla
povoKoOupaTeg OPTEG, av ermbupeite va Aeitoupyolv
Ol TIEPLOTPOPIKEG AOPANEIEG OKOMN KAL KATA TN
AetToupyia evég pnxaviopoL kivnong ykapalonopTtag.

5 Mpootacia empaveiwv

5.1 Mépta pe xaAuBSIvn emévéuon

To PUANO TNG MOPTAG Eival KATAOKELACUEVO ATIO

YOABQVIOPEVO LAIKO KOl QOTAPWHEVO LE TIONVECTEPIKN

Baodr) dolpvou. APLXEG 1) AANEG HIKPEG dBoPEG Sev

aroteAolV altia nmaparovwy. Na dlapkn mpootasia Twv

ermbavelwv, oLVIOTOUUE PLa TEAIKN ETTXPLON EVTOG TPLWV

Unvwv petd tnv rapddoon. MNa tn dtadikacia avtr 6a

TIPEMEL va aKoAoubrjoeTe Ta napakdtw Pripara:

1. Aeldvete ehadpwg TNV embavela TG nOPTag Pe
Aertto yuahoxapto (touA. No 180).

2. KaBapiote tnV erpdvela tng népTag pe vepod kal
OTEYVWOTE TNV.
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3. Mepdote TNV eriddvela G MOPTAG He EMOEEIOIKO
SpaoTikd aotdpt 2K pe SLlaAuTn Kal pe Bepvikt
OULVBETIKAG PNTIVNG TOL EUTTOPIOL YIA EEWTEPIKOVG
Xwpoug. ErAé€te ta dvo mpoidvta wote va
oupdwvoLv PeTAL Toug. AdPete ermiong uroyn cag

TIG 08nyieg XPoNG TOL KATACKELAOTH TOL BEPVIKIOU.

AvavewveTe TNV TENKN ETTiXPLON, QVOAOYWG TWV
avaykwv, cOPGwWva Pe TIG TOTIKEG CUVONKEG Kal TNV
atgoodalplkn erpdapuvon.

6 KaBapiopog kat ppovrida

6.1 Erudaveieg méptag arod xaAuvpa

» KaBapiCete Tig erudaveleg g moptag Pe kabapo
vePO Kal HaAaKO adouyydpl 1 pe KabaploTika
Bepvikiwv Tou gpmopiou.

6.2 Mvakida kataockevaoTn
» KaBapiCete tnVv mvakida kataokevaoth.
Oa mpérnel va eival mavta evavayvwotn.

7 Bonbela oe nepintwon BAapwv
Aettoupyiag

Ze mepintwon SuokoAiag oTnv Kivhon i AAAwv

BAap@v:

» EAéyEte OAa Ta pepn Aettoupyiag. MNpooefte oxeTIKA
10 kedAAalo 4, EAeyxog kat ouvTripnan.

» e nepirmtwon acadelwy, arevbuvbeite oe KATOLOV
€101KO.
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8 ArmntocuvappoAdéynon

AvaBgoTe TNV arnocuvappoAodynon Kat TNV arokoptdn
NG TIOPTAG OE KATIOLOV EIOIKO.

ArntayopeleTal N avatinwaon Tou MapovTog eyypadou, n xprion Kat n
Stavopr Tou replexopévou Tou Xwpig pntr ddeta. Ol napapdateg
vroxpeoLvtal oe arolnpiwon. Me tnv erpoAagn naviog Sikawpatog yla
TNV MepirTwon SIMAWPATog evpeattexviag, urnodeiypatog rj oxediov. Me v
ermpLAagN aAhaywv.
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V& rugam sa va asigurati ca aceste instructiuni raman la
operatorul usii!

Cititi si respectati aceste instructiuni!

Ele va ofera informatii importante pentru montajul lipsit
de pericole si o utilizare sigura, cat si pentru o ingrijire si
o intretinere corecta a usii de garaj.

Pastrati aceste instructiuni cu grija.

Notati numarul de serie (vezi placa cu date).

1 A\ Masuri de siguranta

Deteriorari cauzate de nerespectarea acestori
instructiuni si a masurilor de siguranta il vor exonera
pe producator de orice responsabilitate.

1.1 Persoane de specialitate

insdrcinati o persoana de specialitate (persoani
competenta conform EN 12635) cu montajul, punerea
in functiune si intretinerea conform prezentelor
instructiuni. in acest sens trebuie respectate cerintele
normelor EN 12604 si EN 12635.

1.2 Avertismente si simboluri folosite

Masuri speciale de siguranta trebuie respectate in locuri
importante. Acestea sunt marcate cu urmatoarele
simboluri si avertismente.
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Simbolul general de atentionare desemneaza
un pericol care poate provoca raniri sau
decesul.

/\ AVERTISMENT

Indica un pericol care ar putea provoca decesul, sau
raniri grave.

A\ ATENTIE

Indica un pericol, care ar putea provoca raniri usoare,
sau moderate.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

indicatii importante in vederea evitarii
daunelor materiale

dispunere si activitate permisa

dispunere si activitate nepermisa

®
v
><
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vezi fragmentul de text (de ex. punctul 2.2.1)

) verificarea
“B).

elementului de constructie incet

neutralizarea elementului de
constructie/a ambalajului

1.3 Utilizare conform destinatiei

e Usa de garaj este destinata exclusiv uzului personal.
Daca doriti sa utilizati usa in scopuri comerciale,
verificati in parealabil daca normele nationale si
internationale in vigoare va permit acest lucru.

e Usa de garaj este destinata utilizarii in exterior,
aceasta se basculeaza inspre exterior si se deschide
pe verticala.

e Usa de garaj poate fi actionata manual sau poate fi
dotata cu un sistem de actionare.

92

1.1 Masuri generale de siguranta
e Pastrati zona de basculare si de deschidere a usii

intotdeauna libera de obstacole. Asigurati-va ca in
timpul actionarii usii in zona de miscare a usii nu se
afla nicio persoana, in special copii sau obiecte.

Nu atagati elemente suplimentare de constructie!
Arcurile de tractiune sunt reglate in functie de blatul
usii. Elemente constructive suplimentare pot
suprasolicita arcurile.

Nu indepartati sau modificati piese de asamblare!
Prin aceasta puteti scoate din functiune componente
importante de siguranta. Utilizati in exclusivitate
piese originale destinate usii de garaj.

Protejati usa de influenta agentilor daunatori si
agresivi, ca de ex. reactia acidului azotic asupra
pietrei si a mortarului, acizi, lesii, sare imprastiata,
materiale de zugravit sau de etansat cu efecte
agresive.

Asigurati o scurgere suficienta a apei si aerisire
(uscare) in partea inferioara a partilor laterale ale ramei.
Operarea usii pe vant poate fi periculoasa.

1406 011 RE/09.2015
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2 Montajul si punerea in functiune

14 Indicatii pentru siguranta

/A AVERTISMENT

Pericol de ranire
In timpul montarii exista pericolul de accidentare.
Respectati urmatoarele indicatii:

&> Purtati ochelari si manusi de protectie.

e

A » Asigurati usa impotriva prabusirii.
» Sprijiniti sina de ghidare.
» Asigurati blatul usii impotriva prabusirii.
» Montati toate elementele de fixare care au
fost livrate cu usa conform instructiunilor de
montaj!

ATENTIE

Deteriorarea produsului

Respectati urmatoarele indicatii:

» Utilizati dibluri, saibe si suruburi adecvate pentru
zidarie.

» Protejati rama usii cu suport de lagar si blat usa
fmpotriva spanului in timpul operatiunilor de montaj.
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2.1 Montaj
Usa de garaj poate fi montata din interior in spatele
deschizaturii sau in deschizatura (vezi imaginea lll).

Toate datele dimensionale din partea cu figuri sunt
n mm.

1.4.1  Montajul acoperisului

/\ ATENTIE

Piulita de bolt in partea superioara

in cazul montajului acoperisurilor fara spatiu suficient

deasupra capului exista pericolul de accidentari.

» Daca este nevoie, scurtati ancora coplanar cu
muchia inferioara a sinei de ghidare.

1.4.2 Controlul cursei usii si a limitatorului
» Controlati cursa usii si limitatorul

Pentru o cursa a usii optima, dimensiunile diagonalelor
a si b trebuie sa fie egale iar tamponul de cauciuc
trebuie sa atinga ambele parti ale cornierului posterior
de legatura.

Pentru un montaj simplu si sigur efectuati
operatiunile conform imaginilor 1 pana la 9.3 cu
atentie!
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2.2 Punerea in functiune

1.4.3 Testati tensiunea arcurilor de tractiune a usii
(imaginea 8.3)
» Deschideti usa pana la jumatatea inaltimii.
Usa trebuie sa se tina in aceasta pozitie.

3 Operare

15 Indicatii pentru siguranta

A\ AVERTISMENT

/A AVERTISMENT

Tensiunea arcurilor de tractiune a usii

in cazul unei manevréri necorespunzitoare exista

pericolul de accidentari cauzate de catre tensiunea

arcurilor de tractiune ale usii.

» Tensiunea arcurilor de tractiune ale usii va fi reglata
numai de catre o persoana de specialitate conform
imaginii 8.3 (1-4) si numai in timp ce usa este
deschisa si asigurata.

» Dupa reglarea tensiunii arcurilor de tractiune
asigurati suportul acestora cu stecherul arc.

Ciclul de functionare al usii

in zona de basculare si de deschidere a usii existd

pericolul de accidentare.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

» Mentineti o distanta de siguranta de 1350 fata de usa.

=
==
==
<

S\ 1350

Atunci cand usa cedeaza in mod vizibil in jos:
» Cresteti tensiunea arcurilor de tractiune.
Atunci cand usa trage in sus in mod vizibil:

» Reduceti tensiunea arcurilor de tractiune.

Efectuati o cursa de proba si verificati usa conform
capitolului 4, Verificare si Intretinere.

Montata profesional si verificata, usa de garaj se misca
usor, este sigura si simplu de operat.
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Deschidere si inchidere
Prin deschiderea si inchiderea gresita exista pericolul
de accidentare.

Deschiderea manuala:

» Deschideti usa numai cu manerul exterior sau
interior, in niciun caz prin intermediul bratului
parghiei sau a nodului franghiei.

» impingeti usa intotdeauna pani la pozitia finala si

asteptati pana cand aceasta se opreste.
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inchiderea manuala:

» Usa se va inchide numai prin intermediul méanerului
exterior, a manerului interior sau cu nodul franghie,
n niciun caz cu bratul de parghie!

» Trebuie avut grija ca incuietoarea sa intre la locul ei.

1.6 Deschideti usa cu manerul

Deschiderea din exterior:

» Rotiti manerul la un sfert de rotatie catre dreapta.
Deschiderea din interior:

» Rotiti manerul la un sfert de rotatie catre stanga.

Usa inchisa cu manerul nu este incuiata. Pentru incuiere
se va folosi cheia sau stiftul e blocare.

1.7 Descuierea si incuierea incuietoarei

Din exterior cu cheia si din interior cu stiftul de blocare.

Deblocarea din exterior:

» Rasuciti cheia o rotire completa catre dreapta si
scoateti cheia.

incuierea din exterior:

» Rasuciti cheia o rotire completa catre stanga si
scoateti cheia.

Deblocarea din exterior - cu incuiere automata:

1. Rasuciti cheia o jumatate de rotire catre dreapta si
deschideti usa incet.

2. Rasuciti cheia Tnapoi in pozitia de pornire si scoateti
cheia.

incuietoarea este blocata din nou dupé inchiderea usii.
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Deblocara din interior:

» impingeti stiftul de blocare citre stanga.

Prin intermediul acestei deblocari puteti sa deschideti
usa fara cheie.

incuierea din interior:

» impingeti stiftul de blocare citre dreapta.

RECOMANDARE:

o in cazul usilor cu sistem de actionare respectati
instructiunile de operare ale producatorului acestuia.

e in cazul usilor cu striuri din otel cu orificii de aerisire,
incuierea este orizontala si are bare fara arcuri. Stiftul
de blocare este acoperit pentru protectia impotriva
efractiei.

4 Verificare si intretinere

1.8 Indicatii pentru siguranta

» insarcinati o persoani de specialitate cu testarea si
intretinerea acestei usi o data pe an conform acestei
introduceri.

A\ AVERTISMENT

Ciclul de functionare al usii

in zona de basculare si de deschidere a usii existd

pericolul de accidentare.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.
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» Componentele functionale, mai ales cele de
siguranta, pot fi inlocuite numai de catre o
persoana de specialitate.

/\ ATENTIE

1.9 Verificati starea usii

» Verificati din ochi starea gererala a usii, toate piesele
componente si echipamentul de siguranta si
functionarea acesteia.

» Controlati toate punctele de fixare. Daca este nevoie,
strangeti suruburile.

» Ungeti toate centrele de rotatie cu ulei lubrifiant din
comert. Nu utilizati grasime (vezi imaginea 8.1).

1.10 Testati tensiunea arcurilor de tractiune a usii
Vezi capitolul 2, Montajul si punerea in functiune.

1.11  Schimbarea arcurilor

» Dupa aproximativ 25 000 de utilizari ale usii, arcurile
acesteia trebuie inlocuite de catre o persoana de
specialitate.

Acest fapt este necesar la aproximativ:

Arcuri de tractiune ale usilor intinse

Pericol de ranire cauzata de o intindere a arcurilor de
tractiune a usilor — distantele dintre spire nu sunt
egale.

» Arcurile de tractiune ale usilor vor fi inlocuite de

céatre o persoana de specialitate.

1.12 Testarea sinelor de ghidare si a rolelor

» Curatati sinele de ghidare. A nu se unge!

» Verificati rolele de ghidare in vederea defectiunilor. in
cazul uzurii sau deteriorarii acestora, inlocuiti-le prin
intermediul unei persoane de specialitate.

1.13 Testarea incuietorii si a sistemului de blocare

ATENTIE

Utilizari ale usii pe zi interval de timp
panalas o data la 15 ani

6-10 o data la 8 ani

11-20 o data la 4 ani

21-40 o data la 2 ani

peste 40 anual

Produse de ingrijire

Produse de ingrijire neadecvate pot sa cauzeze

deteriorari.

» Folositi numai materiale speciale de curatire din
comert pentru cilindrii profilati. Nu folositi uleiuri si
grafit.

» Ungeti zavorul rotativ al incuietorii cu ulei lubrifiant
din comert. Nu utilizati grasime.
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» Testati incuietoarea conform imaginii 1.2 si, daca este
nevoie, reglati-o.
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1.13.1 Reglati lagarul dispozitivului de blocare al
zavorului (imaginea 9.1)

Lagarul dispozitivului de blocare al zavorului este deja

reglat pentru cazurile normale. in cazul unor inexactitati

ale corpurilor constructiei:

» Slabiti piulitele, impingeti lagarul dispozitivului de
blocare al zavorului in directia sagetii si strangeti
piulitele la loc.

1.14  Accesorii

e Utilizati in exclusivitate piese originale destinate usii
de garaj pentru a atinge naltul nivel calitativ, de
siguranta, fiabilitate si durabilitate.

e Utilizati un sistem de actionare care este aprobat
pentru usile de garaj conform EN 13241-1. Pentru
aceasta respectati instructiunile deparate cu privire la
montajul si operare ale producatorului sistemului de
actionare. Decuplati ambele zavoare rotative.

e Utilizati un set de zavorare pentru usi basculante,
atunci cand doriti functionarea zavorului rotativ chiar
si in timpul operarii unui sistem de actionare pentru
usi de garaj.

5 Protectia suprafetelor

1.15 Usa cu umplutura din otel

Blatul usii este din material zincat si este grunduit cu
vopsea polisterica. Zgarieturile sau micile deteriorari nu
constituie motiv de reclamatie. In vederea unei protectii
de durata a suprafetelor, va recomandam aplicarea unui
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strat de finisare in trei luni de la livrare. Pentru aceasta

respectati urmatoarele operatiuni:

1. Slefuiti suprafata usii cu smirghel fin
(cu o granulitate de cel putin 180).

2. Curatati suprafata usii cu apa si uscati-o.

3. Tratati suprafata usii cu un strat aderent 2 K Epoxid si
un lac din rasini sintetice din comert in exterior.
Asortati ambele lacuri. Pentru aceasta se vor
respecta indicatiile de preparare ale producatorului
de vopsele.

Daca este nevoie, aplicati un nou strat de finisare, in

functie de sarcina atmosferica locala.

6 Curatirea si ingrijirea

1.16  Suprafete ale usii din otel

» Curatati suprafetele usii cu apa limpede, un burete
moale si cu substante pentru curatarea lacurilor din
comert.

1.17  Placuta de tip
» Curatati placuta de tip.
Aceasta trebuie sa fie mereu lizibila.

7 Ajutor in cazull defectiunilor de
functionare

in cazul deschiderii greoaie sau a altor defectiuni:
» Verificati toate elementele funct,iongle. Pentru aceasta
respectati capitolul 4, Verificare si Intretinere.
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» in cazul unor neclarititi, va rugam sa va adresati unei
persoane de specialitate.

8 Demontare

Usa va fi demontata de catre o persoana de specialitate
si va fi eliminata in mod corespunzator.

98

Transferul catre terti a prezentului document cét si multiplicarea acestuia,
comercializarea cat si dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat
timp céat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest sens. Contraventiile va
vor obliga la plata de despagubiri. Toate drepturile referitoare la
nregistrarea brevetului, a modelului de utilitate sau a modelului industrial
sunt rezervate. Ne rezervam dreptul la modificari.
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MorpwxeTe ce, Ta3n MHCTPYKLMS 4@ OCTaHe npu
notpebutens Ha Bparara!

MpoyeTteTe u cna3BaiiTe yKkasaHUsiTa Ha HacTosiLWwaTa
MHCTPYKLMs!

Tst we Bu pape BakHa HdopmaLms OTHOCHO
6e30nacHNs MOHTaX, ekcrioaTtaumsTa u
KOMMETEHTHOTO MOAAbPXKAHE Ha rapaxkHaTa BpaTta.
CobxpaHsiBanTe rpuxaveo Tasu UHCTPYKLUS.

Bnnwete cepuittust No. (BU>X TunosaTa Tabenka).

1 A YKa3aHuga 3a 6e3onacHocCT

Mpoun3soauTeNsT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a LWETH,
Bb3HUKHaNM nopaav Hecrna3BaHe Ha Ta3u
VMHCTPYKLUS U Ha YKa3aHusiTa 3a 6e30MacHOCT.

1.1 KomMmneTeHTHM nuua

OcTaBeTe MOHTaXXbT, MyCKaHETO B eKcrioaTauusi n
TexHM4Yeckara nogapbXka aa 6baat 3BbpLLEHN OT
BELLO SinLe (KoMneTeHTHO nnue cbrinacHo EN 12635) B
CbOTBETCTBUE C HACTOsILLaTa UHCTPYKUus. Mpu ToBa
TpsibBa fa ce B3emMat npeasug N3NCKBaHusTa Ha
HopmuTe EN 12604 n EN 12635.

1.2 WN3non3saHn npegynpexpeHns u CUMBOMN
Ha cboTBETHO BaXXKHMTE MecTa ca NocTaBeHU
crneunanHn ykasaHus 3a 6esonacHocT. Te ca
0603HaYeHN CbC CNegHUTE CUMBOU Y CUTHAMHN yMU.

100

O6LLONPUETUAT CUMBON 3a NpeaynpexaeHne
0603Ha4aBa ONacHOCT, KOSITO MOXE [a AoBeae
[10 TeNIeCHN HapaHSBaHUS! NN CMbPT.

/\ NPEQYNPEXOEHVE

O603Ha4YaBa ONacHOCT, KOSTO MOXKe Aa AoBeae Ao
CMBPT UM TEXKN TENECHN HApaHSBaHUS.

/\ BHUMAHME

O6o3Ha4yaBa 0ONacHOCT, KOSITO MOXe Aa Aosede Ao
JIEKN NN CPefHV TENECHN HAapaHsiBaHUSI.

BHUMAHUE

O603Ha4YaBa ONacHOCT, KOSTO MOXKe Aa Aoseae oo
noBpeXxaaHe 1M yHULLOXXaBaHe Ha NPOAYKTa.

BaxxHo yKazaHune 3a n3b6sireaHe Ha
MaTtepunanHu Wetn

D.OI'IyCTI/IMO pasnonoXxeHwne nam genHoCT

HeponycTmMo pasnonoxxeHve unm geHocT

®
v
><
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Bwx TekcToBara 4acT (Hanp. To4ka 2.2.1)

[NpoBepeTe
//.9

KoMnoHeHT, 6aBHO

OTCTpaHeTe enemMeHTa/onakoBskara

1.3 Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

e [apaxkHaTa Bpara e npensuaeHa camo 3a HYacTHO
nosidBaHe. AKO >XenaeTte fa n3non3sare Bparata B
NPOMULLIIEHUSI CEKTOP, Hali-Hanpes NpoBepeTe Aanv
BaNMAHUTE HaUMOHASTHN 1 MeXOYHapOaHW
pasnopenbu fgonyckat Takosa NMpuioXKeHue.

e [apa)kHaTa Bpara e npurogeHa 3a npuioxxeHne Ha
OTKPWTO, TSI Ce HaK/aHsi HaBbH 1 Ce OTBaps Harope.

e [apaxkHaTa BpaTta MOXe fa ce 3a[elnicTBa Pb4YHO Uin
0a ce obopyaBa CbC 3aaBMKBaHE.
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1.1 06w yKkasaHus 3a 6e3onacHocCT

Mopabp>KanTe obnacTra Ha HaknaHsHe 1 oTBapsiHe
Ha BpaTara BuvHarn ceobopgHa. YBepeTe ce, 4e no
BpEMe Ha 3a[BIKBAHETO Ha BpaTtaTa Ha MbTs i He ce
Hamupar xopa, B 4aCTHOCT feua, unv npegmeTu.

He MoHTupariTe gOMbAHUTENHW AeTannn Ha Apyru
npounssoguTenu! PasteratenHuTe Npy>xuHu ca
cbrnacysaHu C TErNoTO Ha MNNaTHOTO. JombAHNTENHN
efleMeHTV MoraT Ja NPeToBapsAT NPY>XXUHUTE.

He npomeHsinTe n He OTCTpaHABaWTe KOMMOHEHTU Ha
BpaTartal Taka MOXeTe fja nonpeynTe Ha
PYHKLMOHMPAHETO Ha BaXKHM OT rNefgHa To4ka Ha
6e3onacHoOCTTa eneMeHTu. ianonsearite camo
CbrnacyBaHu C rapakHara BpaTta OpUrimHaaHu 4acTu.
3awteTe BparaTa OT arpecuBHN 1 passxaaliy
BellleCcTBa, KaTo Harp. CEeNUTpa oT KaMbHU U
Maswunka, KNCENVHW, OCHOBM, COJ 3@ PbCEHE, KaKTo U1
OT 60V UM YNIbTHABALLM MaTepranmn C arpeECUBHO
nencTeme.

MorpwxeTe ce 3a AOCTaTbYHO JO6PO OTTMHAHE Ha
BOAATa N BEHTUNAUMS (CbXHEHE) B AoNHAaTa 4acT Ha
enemMeHTUTe OT CTpaHaTa Ha pamkara.
M3anon3ssaHeToO Ha Bparara npv Hanm4ue Ha cuneH
BATBHP MOXeE Aa € OnacHo.
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2 MoHTaX 1 nyckaHe B eKcruioatauusi

14 YKasaHusa 3a 6e3onacHocCT

A NPEAYNPEXIEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs

Mo Bpeme Ha MOHTaXa 1Ma onacHoCT OT
HapaHsiBaHusi. BaemeTe nog BHUMaHWe cnegHuTe
yKasaHusi:

| > HoceTe 3almTHY o4rna n pbKasBuuy.

=

A » Ob6es3onaceTe BpaTarta CcpeLly nagaHe.
» [MognpeTe HageXxaHO xogoBaTa pesca.
» Ob6esonaceTte NNaTHOTO CpeLly napaHe.
» MoHTMpaiTe BCUYKN [OCTaBEHN KPEMEXHMN
eleMeHTU CbITacHO MHCTPYKLUMATa 3a
MOHTax!

1.5 MoHTax
lapakHaTa BpaTa MoXke fia Ce MOHTMpa OTBbTPE 3af
unmn B oteopa (swx cur ll).

Bcuykn pasmepu, nocoveHn Ha purypute, ca B MM.

1.5.1 MoHTax KbM TaBaHa

A BHUMAHME

WU3papeH Hanpep aHKep

Mpn MOHTMpPaHe KbM TaBaHa 6e3 Hann4yve Ha

[OCTaTbyHO NPOCTPAHCTBO Haf rMasaTta CbLUecTByBa

PUCK OT HapaHsiBaHus.

» [Mpy HEOBXOOMMOCT CKbCETE aHKepa B eaHa
paBHUHA C JOSHUSA KaHT Ha XOo4oBaTa penca.

1.5.2 KoHTpon Ha ABMXXEHMUETO U OrpaHNYuTeNs Ha
BpaTara
» KoHTponupaiite ABUKEHNETO U OrpaHNYnTeNs Ha

BHUMAHUE

MoBpexpaHe Ha NnpoAyKTa

BsemeTe nog BHUMaHWe cnegHuTe yKkasaHus:

» 13non3ealiTe CbOTBETCTBALLM Ha CTeHaTa Atbenu,
Lanbun n BUHTOBE.

» [No Bpeme Ha MOHTa)KHUTE paboTu 3aLumTeTe
Kacarta c Hoca4a Ha narepa v nnaTtHoTo OT
CTPY>XKKMU.

102

Bparara.

3a 6e3ynpeyHo ABMKEHVEe Ha BpaTaTa pasMmepute Ha
nnaroHanute a u b TpsiGea oa ca paBHU 1 B KpaitHaTa
CU No3numsi ryMeHnaT Bydep ga ce onvpa gByCTpaHHO
B 3a[HUSI CBbP3BaLL, BUHKEN.

3a neceH 1 6e3onaceH MOHTaX cnepBanTe
CTPUKTHO pabGoTHUTE CTbMKM oT ur. 1 go cdwur. 9.3!
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21 MyckaHe B ekcnnoaTtauus

1.5.3 TpoBepsiBaHe cTeneHTa Ha onbBaHe Ha
pasTeraTeniHuTe NPY>XUHN Ha BpaTaTa
(cbur. 8.3)

» OTBOpETE Bpara [0 NonoBMHaTa OT BUCoYMHara 1.

Bparara Tpsi6Ba fa ce 3a4bpXKu B Ta3u nosuuus.

A NPEAYNPEXIEHUE

KomneTeHTHO MOHTUPaHa 1 TeCTBaHa, rapaxHarta
Bpara ce OBk 6e3npensaTCTBeHO, (PyHKLMOHMPpa
6e30nacHo 1 ce 06Cny>KBa JIECHO.

3 O6cnyxBaHe

1.6 YKkasaHus 3a 6e3onacHocCT

CTeneH Ha onbBaHe Ha pa3TeraTeflHnTe NPY>XWHn

Ha BpaTaTta

BuricokaTa cTeneH Ha onmbBaHe Ha pasTeraTefiHuTe

NPY>KWHW Ha BpaTaTa Kprie ONnacHOCT OT HapaHsBaHus

NPV HEKOMMETEHTHO BOPaBEHE CbC CbOPBHKEHNETO.

» CTeneHTa Ha oMbBaHe Ha pasTeratesiHnTe NPY>KUHN
MOXe Ja Ce perynmpa camo OT BELLO Ninue, Npu
oTBOpeHa 1 obesonaceHa Bpara, CbrnacHo
dwur. 8.3 (1-4).

» Cnep HaCTPOVBaHETO Ha CTENEHTa Ha OMbBaHe Ha
pasTerartesniH1Te Npy>KuH1 obesonaceTe Abpxayute
Ha NPY>XNHUTE C NMPY>XUHHU LLeKepU.

A NPEAYNPEXAEHVE

AKo BpaTaTa cnaga siBHO Hagony:

> YBenuyeTe CTeneHTa Ha OMbBaHe Ha pasTeraresiHuTe
MPY>KUHW.

AKo BpaTaTa ce u3Ternsi iBHO Harope:

» Hamanerte cTteneHTa Ha onbBaHe Ha pasTeraTenHuTe
NPY>XKUHW.

MpoBegeTe NPOGHO 3afBUXKBAHE U KOHTPOMpPaiTe
BparaTa CbriacHo Touka 4, KOHTPOsT 1 NoaapbXKa.
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ABW>XeHus Ha BpaTaTa

B obrnacTra Ha HaknaHsiHe 1 OTBapsiHe Ha BpaTtaTa

nMma onacHOCT OT HapaHsABaHUA.

» YBepeTe Cce, 4e Mo BpeMe Ha 3a[B/KBAHETO Ha
Bpararta Ha MbTA 1 He Ce Hamupar xopa, B
HYaCTHOCT Aeua, nnn npeameTin.

» Cnassavite 6e3onacHo pa3cTtosiHne ot 1350 mm
npep BpataTa.

OTBapsiHe u 3aTBapsiHe
Mpu HenpaBWAHO OTBapsiHE NN 3aTBapsiHe Ha
Bparara CblLEeCTByBa ONACHOCT OT HapaHABaHUS.
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PbyHO oTBapsiHe:

» OTBapsiTe BpaTaTa camo C BbHLUHATA Un
BbTpeLUHaTa APbXKKa, B HIKaKbB Clyvaii He
13non3BainTe 3a Tasu Len pamoTo Ha focTa unm
KambaHKkaTa Ha BBbXETO.

» BuHarn nsbyTeaiTe BpaTaTa Ao KpanHata
1 NO3MUMs N N34aKBaliTe, [OKATO TS 3acTaHe
HeMnopBMXHO.

PbyHO 3aTBapsiHe:

» 3aTBapsiiTe BpaTata caMmo C BbHLUHATa APBXKKA,
BbTpeLLHaTa ApbXKa UM KambaHkaTa Ha BbXeTo,
B HVMKaKbB Cly4an ¢ pamoTo Ha nocral

» Criepete knoYankara fga LpakHe.

1.7 OTBapsiHe Ha BpaTaTa C MOMOLYTa Ha
ApbXKaTa

OTBapsiHe OT BbHIUHATa CTpaHa:

» 3aBbpTeTe Apbxkarta 1/4 060poT HagsiCHO.

OTBapsiHe OT BbTpeLUHaTa cTpaHa:

» 3aBbpTeTe ApbxKkarta 1/4 060poT HansBso.

3artBopeHaTta NnocpeAcTBOM ApbXXKaTta Bparta He e

3aknodeHa. 3a Aa A 3aKkio4uTe, 3non3sanTe KoY

WIIN OCUTYPUTENEH LWNT.

1.8 OTknoYBaHe n 3ak4BaHe Ha 6paBaTa
OT BbHLUHaTa cTpaHa - ¢ Kito4a, OT BbTpeluHaTa
CTpaHa - C OCUrypUTENHUS LWNDT.

104

OTKNo4YBaHe OT BbHLUHAaTa CTpaHa:

» 3aBbpTeTe Ktoya Usin 060poT HaAACHO U ro
n3Bagere.

3akno4yBaHe OT BbHLWHATa cTpaHa:

» 3aBbpTeTe Kitoya Usn 060poT HaNABO 1 o
n3BageTe.

OTK/I0YBaHe OT BbHLIHaTa CTpaHa — aBTOMaTU4HO

3aKJoyBaHe:

1. 3aBbpTeTe Kntoya 1/2 060pOT HaAsICHO U OTBOPETE
BparaTta neKo.

2. 3aBbpTeETE KNto4a 06paTHO B U3XOAHOTO My
MOSIOXKEHNE U Fo N3BageTe.

Cnep 3aTBapsiHe Ha BpaTtaTta 6paBaTa e OTHOBO

3ak/oyeHa.

OTK/l04BaHe OT BbTpellHaTa cTpaHa:

» M36yTaiiTe ocurypuTenHns WwudT HansBso.

Mpwy TakoBa OTKNOYBAHE LLie MOXETE ia OTBOPUTE

Bpararta 6e3 KJtou.

3akniouBaHe OT BbTpeLUHaTa cTpaHa:

» N36yTaiiTe ocurypuTenHns WwudT HaascHo.

YKA3AHUE:

e [lpu BpaTnTe CbC 3aABUXKBaHe crneasante
yKasaHusiTa 3a ekcnsoarauus, MOCOYeHN OT
npon3BognTeNna Ha 3aABM>XXBaHETO.

e [lpy Bpatute CbC CTOMaHeHa obLIMBKa Ha IMHUN
C BEHTUJTAUNOHHM OTBOPU 3aK/1K0YBaHETO CTaBa
XOPUW3OHTASHO, C HEMPY>XUHMPALLY LLaHT 1.
OcnryputenHUAT WUT € CKPUT C Lien 3awmTa ot
B3/IOM.
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4 KoHTpon n nogapbxka

1.9 YKasaHusa 3a 6e3onacHocCT

» MuHMMYM BeOHBX roguvLLIHO BpaTaTta TpsibBa ga
6bae nogiaraHa Ha KOHTPOJ 1 TEXHUYEecKa
noaapbXKKa OT BeLo NnLe, CbinacHo HacTosiwaTa
VHCTPYKLUUS.

A NPEAYNPEXAEHVE

ABW>XeHus Ha BpaTaTa

B obnacTTa Ha HaknaHsiHe 1 OTBapsiHe Ha BpaTaTa

1Ma ONacHOCT OT HapaHsABaHUS.

»> YBepeTe ce, Ye No BPeEMe Ha 3a[BVKBaAHETO Ha
BparaTa Ha MbTs Il He Ce HamypaT xopa, B
YaCTHOCT Aeua, unn npegmeTu.

» OyHKLUMOHANHUTE eNIeMEHTU, B YaCTHOCT
3aWTHUTE KOMMOHEHTY, TpsibBa Aa ce NoAMeHAT
camo OT BeLLo mue.

1.10 TpoBepsiBaHe CbLCTOSIHUETO Ha BpaTaTa

» Ypes Br3yaneH KOHTPOs NpoBepeTe O6LLO0TO
CbCTOsIHME Ha Bparara, KakTo 1 Halm4mneTo,
CbCTOSIHMETO N e(hEKTNBHOCTTA Ha BCUYKU
KOMMOHEHTU 1 3aLLUTHN MEXaHU3MU.

» [MpoBepeTe BCUYKMN TOYKM Ha DUKCupaHe 3a
eBeHTyasHo pasxnabsane. MNpun HeobxognMocT
3aTerHeTe BUHTOBETE.
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» CmasBainTe BCUYKIN TOYKN Ha BbPTEHE CbC
CTaHJapTHO CMa3o4HO Macsno. He usnonssarirte
cmasku (v cur. 8.1).

1.1 MpoBepsiBaHe cTeneHTa Ha onbBaHe Ha
pasTeraTenHuTe NPY>XUHU Ha BpaTaTta
Bux Touka 2, MOHTax v ryckaHe B eKcrijioataLums.

1.12 MoamsiHa Ha pa3TeraTenHUTe NPY>XUHU Ha
BpaTaTa
» PasteratenHuTe npy>xuHu Tpsiéea ga 6baat
noaHoOBsIBaHM OT BELLO Nnue cnep okono 25000
3aBWKBaHNA Ha BpaTaTa.
ToBa e He06X0AMMO, KaKTo crieasa:

3apBuxBaHuUA Ha BpaTaTta

WHTepBan ot Bpeme
OHEeBHO

nob Ha Bcekn 15 roguHun
6-10 Ha BCEKU 8 roguHm
11-20 Ha BCEKMN 4 roguHu
21-40 Ha BCEKN 2 rognHn
Hag 40 eXXerogHo

A BHUMAHME

PasTerHara npy>xuHa Ha BpaTaTta

Mpwv pasTterHara Npy>xvHa Ha BpaTata — HepPaBHOMEPHO

pasCcTosiHVE MEXY HAMOTKITE Ha Npy>XuHaTa —

CbLLECTBYBa ONACHOCT OT HapaHsiBaHVIS.

» lMpyxunHaTta Tpsbsa ga 6bae nogMeHeHa
HesabaBHO OT BeLLo NuLe.
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1.13 TpoBepsiBaHe Ha BogewmTe POJIKU U

XO[0BUTE pesnicu

» [MouncTeTte xoposuTe pencu. He cmassarite!

» [MpoBepeTe BoAeLLMTE PONKUN 3a 3HOcBaHe. Mpun
Hann4yne Ha CUJIHO N3HOCBAaHE UM NOBPELU PONKUTE

TpsibBa oa 6bhaTt NoAMEHEHN OT BELLO nnLe.

1.14 TpoBepsiBaHe Ha GpaBaTa U KtoYankara

BHUMAHUE

CpepacTBa 3a noaapbXKa

HenopxopswwmTe cpegcTsa 3a NogapbXKa moraT fa

nosefaT fo NoBpPeau.

» V3nonssaiiTe camo crneunanHyi cpeacTsa 3a
noaapbXXKa Ha CEeKPEeTHUA NaTpoH, 3aKyneHn oT
crneumanusmpaHaTa Tbproscka Mmpexa. He
n3nonasante Macno unu rpadur.

» CmasBaiTe Kno4ankara - BbpTALLOTO Ce pe3e CbC
cTaHAapTHO cMa3o4Ho Macso. He usnonseariite
CMasku.

» [poBepeTe Kn4ankara cbrnacHo gur. 1.2 n npu
HeobXoOMMOCT S HaCTPOMTE.

1.14.1 HacTtpoiiBaHe Ha onopaTta Ha 3akJ4Bawus
nocr (cwr. 9.1)

Onoparta Ha 3ak/ito4BaLLust IOCT € HAaCTPOoeHa 3a

CTaHpapTeH pexxum Ha pabota. [pn HETOYHOCTM Mo

OTHOLLIEHMNE Ha NocTponKara:
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» PassuiiTe ranknte, nsbytavite onopara Ha
3aK/Io4BaLLMS IOCT MO NOCOKa Ha cTpenkara u
3aTerHeTe OTHOBO ralkunTe.

1.15 [MpuHapgnexHoctTn

¢ lI3non3earite camo CbriacyBaHu C rapaxkHarta Bpara
OpUrMHanHNM YacTu, 3a fa ce rapaHTUpaT BUCOKOTO
HMBO Ha Ka4yeCTBOTO, 6€30MacHOCTTa, HAAEXXAHOCTTa
N gbnrata ekcnioaTauMoHHa Npoab/HKUTENHOCT.

¢ lI3non3BaiiTe camMo fOMNyCHATO 3a rapa)kHarta Bparta
3apBwkBaHe cbrnacHo EN 13241-1. MNpu ToBa
cbbniofaBainTe OTAENHUTE NHCTPYKLUMN OTHOCHO
MOHTaXKa 1 ekcnyioataunsTa, ageHn ot
npounsBoanTENs Ha 3aABMKBaHeToO. VI3BeaeTe Aete
BbPTALYM Ce pe3eTa OT ekcrnoarauysi.

* AKO xXenaete ga 3anasnte QyHKUMATa Ha BbPTAWUTE
ce peseTa 1 Npy MOHTMpPaHe Ha 3afBuXKBaHe 3a
rapakHu BpaTu, U3non3saiite KOMMIeKTa 3a
3aKJlo4BaHe Ha BpaTul C BbPTENMBO-NOCTLMATENEH XOf,

5 3awurta Ha NOBbPXHOCTTA

1.16 Bparta cbC CTOMaHEH NMbJIHEX

MnaTHOTO e OT NOUMHKOBaH MaTepuan u e cHabgeHo

C NoKpuUTMe OT NonmnecTepeH rpyHa. Nosisata Ha
OPacKOTVHN unn apebHn HapaHsBaHNs He € OCHOBaHue
3a peknamauus. 3a ocurypsisaHe Ha TparHa 3alimTa Ha
NMOBbPXHOCTTA NpenopbyBamMe HaHacsiHe Ha
OKOHYaTENHO MOKPUTUNE B PaMKIUTE Ha Tpy MeceLla oT
nocTtaekara. 3a Lenta HanpaBeTe CNEAHOTO:
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BBJITAPCKU

1. LLinndosariite neko sparara ¢ uHa LLKypKa
(pasmep MuH. 180).

2. [MoyncTeTe NOBBLPXHOCTTA C BOAA U 51 MOACYLUETE.

3. HamaxeTe BpaTarta ¢ AByKOMMOHEHTEH enokcuaeH
peakTVBEH rPpyHA (CbAbpKaLl, pasTBOPUTENN) 1
CTaHfapTeH Nlak Ha OCHOBaTa Ha CUHTETM4YHA cMona
3a BbHLWHaTa cTpaHa. CbrnacyBsanTte ABeTe NOKpUTHS
nomexgy um. Npy ToBa cnassarTe ykasaHusTa 3a
paboTa, NMOCOYEHN OT NPOU3BOANTENSA Ha Naka.

[Mpy HEO6XOAMMOCT NOAHOBABANTE OKOHYATENHOTO

NMOKPUTUNE B CLOTBETCTBUE C MECTHUTE aTMOCHEPHN

BIINSHWSA.

6 MouncrBaHe n noaapbXKKa

1.17 TloBbpXHOCTU OT CTOMaHa

» [MoyncTBariTe NOBBPXHOCTUTE C BUCTPa BOAA U MeKa
rbba unm cbe CTaHZapTHU NpenapaTty 3a NoYNCTBaHe
Ha NnaknpaHy niaoLu.

1.18 Tunosa Tabenka
» [NouyncTBanTe TMNoBaTa Tabenka.
Ts TpsiGBa BUHarM ga e 4Yetnvea.
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7 Momowy npu cmyLeHust BbB
byHKUMMTE

Mpwu TyaHONoOABUXHA BpaTa unv apyru

HEen3npaBHOCTU:

» [NpoBepeTe BCUYKMN (PyHKUMOHaNHN getannum. 3a
LenTa B3eMeTe nof BHUMaHue Touka 4, KoHTposa n
noaApPbXKA.

» AKO MmaTe HesICHOTU, ce OOBbPHETE KbM BELLO NULLE.

8 AemoHTax

OcTtaBete BpaTaTa ga 6bae AEMOHTUPAHA 1 N3BO3eHa
KaTo OTnagbK OT BELLO NnLe.

MpenaBaHeTO N Pa3MHOXABAHETO Ha TO3W [OKYMEHT, 13N0N3BaHETO 1
OMOBECTSBAHETO Ha HErOBOTO ChAbPXKaHNE ca 3abpaHeHu, OCBEH ako He
€ HanuLe U3PpNYHO paspeLleHe 3a Tosa. HapyluasaHeTo Ha Tasu 3abpaHa
nopaxaa 3agb/keHue 3a obeslueTeHne. Benyku npasa 3a peructpauust
Ha NaTeHT, None3eH MOAEN UV NPOMULLIIEH AN3aiiH ca 3anaseHn.
MpaBoTO 3a HaHaCsHe Ha NPOMEHH ce 3anassa.
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